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WOENSDAG 21 OKTOBER 2015 

 

Namiddag 
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Après-midi 
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De openbare vergadering wordt geopend om 

14.08 uur en voorgezeten door de heer Eric 

Van Rompuy. 

 

La réunion publique est ouverte à 14 h 08 par 

M. Eric Van Rompuy, président. 

 

01 Gedachtewisseling over de taxshift en 

toevoegde vragen van 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de verhoopte opbrengst van de 

kaaimantaks" (nr. 5965) 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de invoering van een frisdranktaks" 

(nr. 5966) 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "het belasten van 

beursmeerwaarden" (nr. 5969) 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "het belasten van institutionele 

vastgoedfondsen" (nr. 5970) 

- de heer Alain Mathot aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de gezondheidstaks" (nr. 6024) 

- de heer Ahmed Laaouej aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de belasting op speculatie" 

(nr. 6042) 

- mevrouw Karin Temmerman aan de minister 

van Financiën, belast met Bestrijding van de 

fiscale fraude, over "de accijnsverhoging op 

alcohol in het kader van de taxshift" (nr. 6092) 

- de heer Peter Vanvelthoven aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de speculatietaks" (nr. 6110) 

- de heer Peter Vanvelthoven aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de gezondheidsbelasting" (nr. 6111) 

- de heer Kristof Calvo aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

01 Échange de vues sur le tax shift et questions 

jointes de 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les revenus escomptés de la taxe Caïman" 

(n° 5965) 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "la 

mise en place d'une taxe sur les sodas" (n° 5966) 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "la 

taxation des plus-values boursières" (n° 5969) 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"l'impôt sur les fonds immobiliers institutionnels" 

(n° 5970) 

- M. Alain Mathot au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "la 

taxe santé" (n° 6024) 

- M. Ahmed Laaouej au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "la 

taxe sur la spéculation" (n° 6042) 

- Mme Karin Temmerman au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "l'augmentation des accises sur 

l'alcool dans le cadre du tax shift" (n° 6092) 

- M. Peter Vanvelthoven au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "la taxe sur les opérations 

spéculatives" (n° 6110) 

- M. Peter Vanvelthoven au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "la taxe santé" (n° 6111) 

- M. Kristof Calvo au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"l'état de la situation concernant le tax shift et la 

taxe sur les opérations spéculatives" (n° 6866) 
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fraude, over "de afloop van de taxshift en de 

speculantentaks" (nr. 6866) 

- de heer Benoît Piedboeuf aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de accijnsverhoging op wijnen en 

sterke dranken" (nr. 6890) 

- de heer Benoît Dispa aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de verwachte banengroei dankzij de 

taxshift" (nr. 6900) 

- de heer Marco Van Hees aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "een overzicht van de becijferde en 

gedateerde taxshiftmaatregelen" (nr. 6929) 

- de heer Marco Van Hees aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de taxshift en het progressieve 

karakter van de belasting" (nr. 6930) 

- de heer Hendrik Bogaert aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de taxshift" (nr. 6964) 

- de heer Hendrik Bogaert aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de taxshift" (nr. 6966) 

 

De voorzitter: Wij zetten de gedachtewisseling van 

vanmorgen voort (zie Beknopt Verslag 54 COM 

245) 

 

- M. Benoît Piedboeuf au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"l'augmentation des accises sur les vins et 

spiritueux" (n° 6890) 

- M. Benoît Dispa au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les créations d'emploi attendues du tax shift" 

(n° 6900) 

- M. Marco Van Hees au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les mesures chiffrées et datées du tax shift" 

(n° 6929) 

- M. Marco Van Hees au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "le 

tax shift et la progressivité de l'impôt" (n° 6930) 

- M. Hendrik Bogaert au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "le 

tax shift" (n° 6964) 

- M. Hendrik Bogaert au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "le 

tax shift" (n° 6966) 

 

 

 

 

Le président: Nous poursuivons l'échange de vues 

entamé ce matin (voir Compte rendu analytique 54 

COM 245). 

 

01.01 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): De taxshift kadert in een 

economische, breed gedefinieerde strategie van de 

regering, waarmee deze de publieke financiën wil 

saneren en de competitiviteit herstellen. De 

sanering is dringend nodig gezien de Europese 

deficitdrempel van 3 procent en onze 

overheidsschuld, die nu meer dan 100 procent 

bedraagt. Competitiviteit is uiteraard cruciaal voor 

een kleine en zeer open economie als de Belgische. 

Zonder een herstel van de competitiviteit zijn alle 

andere economische maatregelen boter aan de 

galg.  

 

De taxshift is een belangrijk element om arbeid 

minder te belasten en aldus meer groei en jobs te 

realiseren. In de twee delen, 2 miljard en 6 miljard, 

is aandacht besteed aan zowel de vraag als aan het 

aanbod: als men de werkgeversbijdrage verlaagt, 

stimuleert men de vraag naar arbeid. 

 

01.01  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Le glissement fiscal s’inscrit dans une 

stratégie économique ambitieuse élaborée par le 

gouvernement et dont le but est d’assainir les 

finances publiques et de restaurer la compétitivité. 

Cet assainissement est urgent compte tenu de la 

norme de 3 % de déficit budgétaire fixée par l’Union 

européenne et de la dette publique de notre pays 

actuellement supérieure à 100 %. La compétitivité 

est en effet cruciale pour une économie modeste et 

très ouverte comme la nôtre. Toutes les autres 

mesures économiques sont vaines si nous 

échouons à restaurer la compétitivité. 

 

Le glissement fiscal constitue un instrument 

essentiel pour réduire les prélèvements sur le travail 

et augmenter ainsi la croissance et les créations 

d’emploi. Dans les deux volets du glissement fiscal 

de respectivement 2 et 6 milliards d’euros, tant 

l’offre que la demande ont été prises en 

considération: la réduction des cotisations 

patronales relance la demande de main-d’œuvre. 

 

Men kan hiermee ook impact hebben op 

investeringsbeslissingen van bedrijven. De mate 

waarin bijvoorbeeld technologie wordt 

gecombineerd met arbeid, is heel afhankelijk van de 

arbeidskosten, die men kan beïnvloeden via de 

werkgeversbijdrage. We hebben het Planbureau en 

Cette mesure peut également avoir une influence 

sur les décisions des entreprises en matière 

d'investissements. Ainsi par exemple, la volonté de 

combiner la technologie à des emplois dépend 

entièrement des coûts du travail. Or ces derniers 

peuvent être influencés par le biais de la cotisation 
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de Nationale Bank gevraagd om prognoses over het 

aantal jobs dat hierdoor wordt gegenereerd, maar ik 

pleit wel voor enig voorbehoud, vermits er zich altijd 

tal van nieuwe internationale ontwikkelingen kunnen 

voordoen. Als we er met de taxshift in slagen om bij 

een terugval van de economische activiteit een 

groot aantal jobs te behouden, wordt het natuurlijk 

wel zeer moeilijk om in termen van jobcreatie te 

berekenen waar de taxshift voor staat.  

 

 

 

De economische groei in het tweede kwartaal van 

2015 wijst wel op een succesvolle strategie van de 

regering.  

 

patronale. Nous avons demandé au Bureau fédéral 

du Plan et à la Banque nationale de réaliser des 

projections au sujet du nombre d'emplois ainsi 

créés. Je préconise toutefois une certaine réserve 

en la matière, étant donné les nombreux 

impondérables sur le plan international. Si le 

tax shift nous permet de conserver un grand 

nombre d'emplois en dépit d'un repli de l'activité 

économique, il sera bien sûr très difficile de calculer 

le bénéfice de ce grand virage fiscal en termes de 

création d'emplois. 

 

La croissance économique du deuxième trimestre 

2015 tend cependant à indiquer que la stratégie 

mise en place par le gouvernement est un pari 

gagnant.  

 

We hebben toen 0,4 procent groei geboekt, iets 

meer dan de eurozone. De sanering van de 

overheidsfinanciën heeft daarbij een negatieve 

impact gehad op de groei, wat onvermijdelijk is. 

Dankzij de consumptie-investeringen en nettoexport 

kwamen we echter tot een groei. De strategie werkt 

dus. De cijfers weerspiegelen dit, ook inzake de 

werkgelegenheid, zoals de metingen van de 

Nationale Bank van België en de FOD Economie 

aantonen: er is een effectieve groei en de 

perspectieven zijn goed. 

 

 

 

 

Als belastingen worden ingevoerd of verhoogd, 

heeft dit uiteraard altijd een impact op het gedrag 

van consumenten, investeerders of beleggers, maar 

ook in die gevallen kan de eindberekening aantonen 

dat de baten nog altijd groter zijn dan de kosten.  

 

Nous avons alors enregistré une croissance de 

0,4 %, soit légèrement plus que dans l’eurozone. 

L’assainissement des finances publiques a eu des 

répercussions négatives sur la croissance, ce qui 

est inévitable. Grâce à des investissements axés 

sur une relance de la consommation et à des 

exportations nettes, nous sommes toutefois 

parvenus à dégager une croissance. Par 

conséquent, notre stratégie porte ses fruits et cela 

se traduit dans les chiffres, y compris ceux de 

l’emploi comme le démontrent les mesures 

effectuées par la Banque nationale de Belgique et 

le SPF Économie: il y a une croissance effective et 

les perspectives sont bonnes. 

 

Lorsque des impôts sont instaurés ou augmentés, 

cela a évidemment toujours une incidence sur le 

comportement des consommateurs, des 

investisseurs ou des déposants, mais même dans 

ces cas-là, le calcul final peut démontrer que les 

bénéfices sont toujours plus importants que les 

coûts.  

 

Er is dus geen enkele contradictie tussen de 

verhoging van belastingen en het streven naar 

gedragsverandering enerzijds en de realisatie van 

meeropbrengsten anderzijds.  

 

 

Ons systeem van personenbelasting wordt 

gekenmerkt door een zeer steile progressiviteit bij 

relatief lage lonen. Onder mediaaninkomens is de 

progressiviteit van de belastingdruk in België veel 

groter dan in de buurlanden. Wij hebben ervoor 

gekozen om het 30 procentbarema te laten 

springen, wij hebben gekozen voor belastingvrije 

sommen en zelfs het verruimen van de toepassing 

van de 40 procent of het vernauwen van de 

45 procent. De manier waarop de vermindering in 

de personenbelasting georganiseerd is, zorgt voor 

een substantieel herverdelend effect voor midden- 

Ainsi, il n’existe aucune contradiction entre 

l’augmentation des impôts associée à la volonté de 

faire évoluer les comportements, d’une part, et la 

réalisation de recettes supplémentaires, d’autre 

part.  

 

Notre système d’imposition des personnes 

physiques se caractérise par sa progressivité 

fulgurante en ce qui concerne les très bas salaires. 

Pour ce qui est des salaires moyens, la 

progressivité de la pression fiscale est bien plus 

importante par rapport aux pays voisins. Pour ce 

faire, nous avons choisi d’abolir le barème 

imposable des 30 %, de procéder à des exemptions 

d’impôts et même d’élargir l’application des 40 % ou 

de restreindre celle des 45 %. La manière dont a 

été organisée la diminution de l’imposition des 

personnes physiques produit un effet redistributif 



 21/10/2015 CRABV 54 COM 248 

 

KAMER-3E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2015 2016 CHAMBRE-3E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

4 

en lagere inkomens. 

 

Ik kan verder alleen maar vaststellen dat zowel het 

ondernemersvertrouwen als het 

consumentenvertrouwen stevig is en zeer positief 

evolueert. 

 

De website mijntaxshift.be maakt het voor iedereen 

mogelijk om de impact van de genomen 

maatregelen op zijn nettoloon in te schatten. Er 

wordt ook duidelijk vermeld dat er ook andere 

maatregelen worden genomen en dat er 

belastingverhogingen zijn. Wij hebben altijd 

gesproken over de impact op het nettoloon. 

Nergens is de schijn gewekt dat het instrument het 

globale pakket van overheidsmaatregelen kan 

evalueren. 

 

substantiel en faveur des moyens et bas salaires. 

 

De plus, je ne peux que constater l’évolution très 

positive de la confiance, qui était déjà solide, auprès 

des entrepreneurs et des consommateurs.  

 

 

En se rendant sur le site internet montaxshift.be, la 

possibilité est donnée aux citoyens d’évaluer les 

conséquences des mesures adoptées sur leurs 

salaires nets. Le site fait également mention de 

l’adoption future de mesures concernant une 

augmentation des impôts. Nous avons toujours 

parlé des conséquences sur le salaire net. Nous 

n’affirmons nulle part que ce site internet permet 

une évaluation du paquet global des mesures 

gouvernementales.  

 

Iemand die rookt als een schoorsteen, drinkt als 

een tempelier, voortdurend in een dieselwagen 

rondrijdt en tussendoor esthetische chirurgie nodig 

vindt, zal aan het pakket van de regering zwaar 

verliezen. Ik ken echter heel veel burgers die er een 

andere levenswijze op nahouden.  

 

 

Wij hebben een taxshift opgezet met enerzijds 

8 miljard euro aan belastingverlagingen en 

anderzijds belastingverhogingen, 700 miljoen euro 

aan redesign van de overheid en 900 miljoen euro 

terugverdieneffecten. De terugverdieneffecten 

bedragen 10 procent van de totale omvang van de 

taxshift. In het buitenland wordt de grootteorde van 

de terugverdieneffecten gemiddeld ingeschat op 15 

tot 20 procent, dit is dus een absoluut conservatieve 

schatting. 

 

Celui qui fume comme un pompier, boit comme un 

templier, écume les routes dans un véhicule au 

diesel et pense avoir besoin de la chirurgie 

esthétique, sera fortement pénalisé par l’ensemble 

de mesures gouvernementales. Je connais 

cependant de très nombreux citoyens dont le mode 

de vie est différent.  

 

Le virage fiscal que nous avons réalisé comprend 

d’une part des réductions d’impôts à hauteur de 

8 milliards d’euros et, d’autre part, des hausses 

d’impôts à hauteur de 700 millions d’euros en 

remaniement de l’État et 900 millions d’euros en 

effets retour. Ceux-ci représentent 10 % de la 

totalité du glissement fiscal. À l’étranger, l’ordre de 

grandeur des effets retour est estimé à 15 à 20 % 

en moyenne; cette évaluation est donc tout à fait 

prudente.  

 

Het gaat dus niet op om de regering te 

beschuldigen van spielerei met de cijfers.  

 

De meeste ingrepen in de personenbelasting 

hebben via de zesde staatshervorming een impact 

op de regio’s. Dat is niet mijn keuze, dat is de keuze 

van de staatshervorming die men heeft 

doorgevoerd. Het is ook bekrompen om enkel over 

het financieringsmechanisme via de 

personenbelasting te spreken. Het spreekt vanzelf 

dat een aantal andere maatregelen van de regering, 

zoals de indexsprong en de taxshift, ook hun impact 

zullen hebben op diverse facetten van het regionale 

gebeuren. 

 

 

 

 

Vorige week werd het overleg met de regio’s 

definitief op gang getrokken. Een technische 

werkgroep zal eerst duidelijkheid scheppen over de 

Il n’y a dès lors pas lieu d’accuser le gouvernement 

de manipuler les chiffres. 

 

Les Régions sont affectées par la plupart des 

interventions en matière d’impôt sur les personnes 

physiques à cause des mécanismes mis en œuvre 

dans le cadre de la sixième réforme de l’État. Il ne 

s’agit pas là d’un choix que j’ai fait, mais bien d’une 

conséquence de la réforme de l’État. C’est 

également faire preuve de mesquinerie que de ne 

mentionner que le financement par le biais de 

l’impôt sur les personnes physiques. Il va de soi 

qu’une série d’autres mesures du gouvernement, 

comme le saut d’index et le tax shift, par exemple, 

auront également une incidence positive sur toute 

une série d’aspects inhérents au niveau de pouvoir 

régional. 

 

La semaine dernière, la concertation avec les 

Régions a définitivement pu être mise en branle. Il a 

été décidé qu’un groupe de travail technique se 
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cijfergegevens en alle elementen in kaart brengen. 

 

chargerait tout d’abord de clarifier les données 

chiffrées et de lister tous les éléments à prendre en 

considération.  
 

De speculatietaks zal 33 procent bedragen en zal 

worden geheven op de meerwaarde op 

beursgenoteerde aandelen, opties en warrants die 

buiten de beroepswerkzaamheid en binnen de zes 

maanden na aankoop gerealiseerd werd. Afgeleide 

producten die onder de speculatiebelasting kunnen 

vallen, zullen bij KB vastgelegd worden. Derivaten 

evolueren namelijk enorm snel en we moeten 

eventueel snel kunnen overgaan tot het bijstellen 

van definities. Er is vanuit verschillende kabinetten 

een werkgroep samengesteld die zich verder over 

de materie buigt. Ook de meerwaarden naar 

aanleiding van short transacties op die producten 

zullen aan de speculatiebelasting onderworpen 

worden indien ze binnen de zes maanden 

gerealiseerd worden. 

 

Voor de berekening van de periode van zes 

maanden zal uitgegaan worden van de LIFO-

methode. Die houdt in dat bij gespreide aankoop 

steeds de laatst aangekochte producten in 

aanmerking worden genomen. Bij de FIFO-methode 

bestaat immers het risico dat de speculatiebelasting 

ook van toepassing wordt op een over langere 

termijn opgebouwde meerwaarde, wat niet de 

bedoeling is. De recurrente budgettaire opbrengst 

wordt geschat op 34 miljoen. 

 

Le tarif de la taxe sur la spéculation a été fixé à 

33 %; elle sera prélevée sur les plus-values 

réalisées en dehors de l’activité professionnelle sur 

la vente d’actions cotées en Bourse, d’options et de 

warrants dans les six mois suivant leur acquisition. 

Un arrêté royal dressera la liste des produits dérivés 

éventuellement concernés par la taxe sur la 

spéculation. Ces produits évoluent en effet 

extrêmement vite et il faut pouvoir, le cas échéant, 

en ajuster rapidement la définition. Un groupe de 

travail réunissant des membres de différents 

cabinets va poursuivre l’examen de cette matière. 

Les plus-values issues d’opérations à court terme 

sur ces produits seront également soumises à la 

taxe sur la spéculation si elles ont été réalisées 

dans un délai de six mois. 

 

Le calcul de la période de six mois s’appuiera sur la 

méthode LIFO. En d’autres termes, en cas 

d’acquisitions étalées dans le temps, ce sont 

toujours les derniers produits achetés qui seront 

pris en compte. L’application de la méthode FIFO 

risquerait en effet d’étendre l’application de la taxe 

sur la spéculation à une plus-value constituée à 

plus long terme, ce qui n’est pas le but de 

l’opération. Les recettes budgétaires récurrentes de 

cette mesure sont estimées à 34 millions d’euros.   

 

(Frans) De raming van de belastbare grondslag 

gebeurt op grond van de rendementsramingen en 

van de samenstelling van de financiële 

verrichtingen van de particulieren. De afgeleide 

producten werden buiten beschouwing gelaten. Uit 

de door de Nationale Bank gepubliceerde financiële 

rekeningen kan afgeleid worden dat de particulieren 

ongeveer 55 miljard aan beursgenoteerde aandelen 

bezitten.  

 

Er wordt alleen rekening gehouden met de 

beursgenoteerde aandelen, omdat we een prijs 

nodig hebben om de aankoop- en de 

verkoopwaarde te kunnen beoordelen. Voor de 

raming van de omvang van de meerwaarden gaat 

men uit van een representatieve beursindex. 

 

(En français) L’évaluation de l’assiette imposable 

résulte des estimations du rendement et de la 

composition des actes financiers des particuliers. 

Les dérivés n’ont pas été pris en compte. Sur base 

des comptes financiers publiés par la Banque 

nationale, les particuliers possèdent 

approximativement 55 milliards en actions cotées 

en bourse. 

 

 

On ne parle que des éléments cotés en bourse car 

il nous faut un prix pour pouvoir juger la valeur 

achetée et vendue. Pour l’estimation de l’ampleur 

des plus-values, on part d’un indice boursier 

représentatif.  

 

(Nederlands) Daarnaast is er de kaaimantaks. 

 

(En néerlandais) En outre, nous instaurons la taxe 

Caïman.  

 

(Frans) We hebben de mogelijke ontvangsten uit de 

kaaimantaks een stuk hoger geraamd omdat het 

cijfer oorspronkelijk was gebaseerd op een raming 

waarin er geen rekening werd gehouden met 

Zwitserland, Luxemburg en de Verenigde Staten, 

maar ook omdat de gebeurtenissen in de OESO het 

(En français) On a substantiellement augmenté 

l’estimation des revenus possibles de la taxe 

Caïman parce que le chiffre était basé sur une 

estimation dont la Suisse, le Luxembourg et les 

États-Unis ne faisaient pas partie, mais aussi parce 

que les événements au sein de l’OCDE rendent 
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moeilijker maken om met belastingen te 'spelen' en 

omdat de combinatie van een permanente 

regulering en de kaaimantaks ons wat meer 

ontvangsten moet opleveren. 

 

plus difficiles de "jouer" avec les taxes et parce que 

la combinaison entre régulation permanente et taxe 

Caïman doit nous fournir un peu plus de revenus. 

 

(Nederlands) Met de regularisatie willen we meer 

transparantie om belastingontwijking moeilijker te 

maken. Met de permanente regularisatie vanaf 

1 januari 2016 bedraagt de boete op het verjaarde 

kapitaal 36 procent, waarna dit vanaf 2017 jaarlijks 

oploopt met 1 procent, tot 40 procent in 2020. 

Hetzelfde geldt voor tarieven op niet-verjaarde, niet-

aangegeven inkomsten en voor de bijdragen voor 

de sociale zekerheid. Voortaan is er ook maar één 

systeem, zonder onderscheid tussen gewone en 

ernstige fiscale fraude. De bewijslast en het 

bewijsrisico over de besmetting van het kapitaal 

liggen bij de aangever. In de regularisatieperiode 

kan men ook maar een keer én spontaan aangifte 

doen en men mag niet betrokken zijn in enig lopend 

onderzoek. 

 

 

De invoering van de gezondheidstaks start met de 

verhoging van de accijnstarieven op frisdranken en 

enkele andere lightdranken, vervolgens komt er een 

verdere verfijning in juni en juli 2016 volgens een 

allesomvattend plan van de minister van 

Volksgezondheid. 

 

(En néerlandais) Par le biais de la régularisation, 

nous voulons renforcer la transparence et rendre 

plus difficile la fraude fiscale. La régularisation 

permanente prévue à partir du 1
er

 janvier 2016 

limite l’amende à 36 % des capitaux prescrits, avec 

une majoration d’1 % par an à partir de 2017 et 

jusqu’à 40 % en 2020. Un système analogue 

s’applique aux taux sur les revenus non prescrits et 

non déclarés et aux cotisations de sécurité sociale. 

Et désormais, il n’y a plus qu’un seul système, sans 

distinction entre fraude fiscale simple et fraude 

fiscale grave. La charge de la preuve et le risque de 

la preuve s’agissant du capital contaminé doivent 

être supportés par le déclarant. Au cours de la 

période de régularisation, on ne peut effectuer 

qu’une seule déclaration spontanée et l’on ne peut 

être impliqué dans aucune enquête en cours. 

 

L’instauration de la taxe santé débutera par une 

majoration des taux d’accise sur les sodas et 

quelques autres boissons light. Elle sera ensuite 

affinée en juin et en juillet selon un plan global de la 

ministre de la Santé publique. 

 

Het gaat om frisdranken en bepaalde lightproducten 

omdat die niet bijdragen aan een gezond 

voedingspatroon. De bevoegde minister moet het 

traject praktisch uitwerken en daarbij het huidige 

budget respecteren.  

 

We hebben besloten om het aantal 

personeelsleden belangrijk te verhogen, vooral bij 

de BBI, waar we van zowat 500 naar 600 mensen 

gaan, om vooruitgang te boeken inzake datamining, 

internetfraude en dergelijke. Momenteel werken we 

op het kabinet van Financiën ook volop aan het 

fraudebestrijdingsplan, maar de meeropbrengsten 

moet men niet verwachten voor 2017. Nu en 

volgend jaar gaat het vooral over de grotere pay off 

van de extra personeelsleden. 

 

 

 

 

De bouwsector wordt geconfronteerd met een 

problematische concurrentie van Poolse en andere 

Oost-Europese bedrijven en de sector vraagt een 

verlaging van de uurloonkosten à rato van 6 euro. 

De regering wil zo snel mogelijk overleggen met de 

bouwsector over maatregelen om de 

concurrentiepositie te verbeteren. Als er ruimte zou 

zijn voor lagere werkgeversbijdragen, wordt die bij 

Il s’agit de boissons rafraîchissantes et de certains 

produits light parce qu’ils ne contribuent pas à un 

modèle d’alimentation saine. La ministre 

compétente est chargée de baliser l’itinéraire 

pratique en respectant le budget actuel. 

 

Nous avons décidé d’augmenter sensiblement le 

nombre de membres du personnel, en particulier à 

l’ISI où l’effectif passera de 500 à 600 personnes, 

l’objectif étant de réaliser des avancées en matière 

de datamining, de fraude sur l’internet, etc. Au 

cabinet des Finances, nous nous consacrons 

également pleinement au plan de lutte antifraude. 

Toutefois, les recettes supplémentaires que 

l’implémentation de ce plan générera ne seront pas 

engrangées avant 2017. En 2015 et en 2016, 

l’enjeu est et sera que l’engagement de membres 

du personnel supplémentaires se traduira par un 

gain de rentabilité des services. 

 

Le secteur de la construction est confronté à la 

concurrence d’entreprises est-européennes et 

notamment polonaises. Cette concurrence étant 

très âpre, le secteur demande un abaissement du 

coût du salaire horaire à 6 euros. Le gouvernement 

a l’intention de se concerter le plus vite possible 

avec le secteur de la construction afin d’élaborer 

ensemble des mesures destinées à améliorer la 
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voorkeur aangewend voor de bouwsector. 

 

compétitivité du secteur. Dans l’hypothèse où nous 

pourrions dégager une marge pour les cotisations 

patronales inférieures, nous l’affecterions 

préférentiellement au secteur de la construction.  

 

Inzake de roerende voorheffing zal de verhoging 

naar 27 procent – niet voor de spaarboekjes – en 

het schrappen van de uitzonderingen in één keer 

gebeuren. De investeringsaftrek van 8 procent staat 

los van de verhoogde aftrek voor digitale 

investeringen, die niet verandert. Bij de oprichting 

van een webshop komen alle nieuwe investeringen 

in aanmerking voor de aftrek van 8 procent. 

 

 

Vragen over de impact van de taxshift op de index 

zijn veeleer voor rekening van de minister van 

Economie. 

 

Over het nieuwe diamantsysteem praten wij 

inderdaad momenteel nog met Europa.  

 

 

De btw-maatregel voor scholen is doorgegeven aan 

de Raad van State en wij wachten de bemerkingen 

af. 

 

Pakweg zes maanden geleden heerste er nogal wat 

twijfel over de vraag of de regering de taxshift kon 

realiseren, maar die is er sinds een tweetal weken 

wel. De regering heeft dus gedaan wat zij had 

vooropgesteld. Hierover is zeker verwoed en 

diepgaand gedebatteerd en als we ook nog een 

belastingvereenvoudiging hadden moeten invoeren, 

hadden wij dit nu nog niet succesvol kunnen 

afronden.  

 

Concernant le précompte mobilier, le relèvement à 

27 % (qui ne s’applique pas aux livrets épargne) et 

la suppression des exceptions auront lieu 

simultanément. La déduction pour investissement 

de 8 % n’a rien à voir avec la déduction majorée 

pour les investissements numériques, qui ne 

change pas. Lors de la création d’une boutique en 

ligne, tous les nouveaux investissements sont pris 

en compte pour la déduction de 8 %.  

 

Il est préférable d’adresser les questions relatives à 

l’incidence du glissement fiscal sur l’index au 

ministre de l’Économie.  

 

Concernant le nouveau système diamantaire, des 

discussions sont effectivement encore en cours 

avec l’Europe.  

 

La mesure relative à la TVA des écoles a été 

transmise au Conseil d’État dont nous attendons les 

observations.  

 

Il y a environ six mois, la capacité du gouvernement 

à réaliser le virage fiscal était fortement remise en 

question, or celui-ci existe bel et bien depuis deux 

semaines. Le gouvernement a donc tenu parole. Il 

est vrai que ce sujet a fait l’objet de débats 

acharnés et approfondis et si nous avions 

également du procéder à une simplification de la 

fiscalité, nous n’aurions pu mener à bien cette 

entreprise.  

 

De belastingvereenvoudiging is voor mij wel degelijk 

een prioriteit. Zo hebben we de facturatieregeling al 

een stuk eenvoudiger gemaakt, het omzetplafond 

opgetrokken, wat veel kleinere ondernemingen 

ontslaat van een aantal zware administratieve 

verplichtingen, en wordt er volop werk gemaakt van 

een eenvoudiger boetesysteem en 

douanereglementering. 

 

 

Er zijn grenzen aan lineaire besparingen binnen de 

overheid, wat niet betekent dat men de efficiëntie 

van de overheidswerking niet kan verbeteren via 

meer punctuele ingrepen in een aantal processen. 

Dat is het doel van de hertekening: via 

rationalisering komen tot efficiëntiewinst, wat een 

bevoegdheid is van minister Vandeput. 

 

 

 

Het thema van de bedrijfswagens is er gekomen 

La simplification fiscale constitue bel et bien une 

priorité à mes yeux. Nous avons ainsi déjà 

grandement simplifié la réglementation en matière 

de facturation et relevé le plafond du chiffre 

d’affaires, libérant bon nombre de petites 

entreprises de lourdes obligations administratives. 

Une simplification du système des amendes ainsi 

que de la réglementation douanière sont également 

en cours. 

 

La réalisation d’économies linéaires par les 

instances publiques a des limites, ce qui ne signifie 

pas l’on ne puisse améliorer leur fonctionnement en 

intervenant ponctuellement dans un certain nombre 

de processus. Et c’est précisément l’objectif de 

cette nouvelle délimitation des contours: en 

rationalisant, nous voulons gagner en efficacité. Ce 

processus relève de la compétence du ministre 

Vandeput. 

 

La question des voitures de société s’est posée 
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door de sterk toegenomen fiscale druk op alle 

terreinen en dit is dus enkel bespreekbaar in 

samenhang met een lagere fiscale druk voor zowel 

de werkgever als de werknemer. 

 

dans le contexte de l’augmentation considérable de 

la pression fiscale et ne sera donc négociable qu’en 

lien avec un abaissement de la pression fiscale en 

général et ce, tant pour les employeurs que pour les 

salariés. 

 

01.02  Stéphane Crusnière (PS): Men heeft het 

over een taxshift, maar het begrip 

'belastinghervorming' zou hier meer op zijn plaats 

zijn. De taxshift waarover u het heeft, is een 

verschuiving van de belasting op arbeid naar een 

belasting op consumptie, terwijl wij een verschuiving 

naar een belasting op kapitaal wilden. De 

verkiezingsbeloften zijn ver weg. De vorige regering 

deed het kapitaal en de fraudeurs echt een bijdrage 

leveren, voor niet minder dan 7 miljard in 

tweeëneenhalf jaar. 

 

Positief is dat deze hervorming tot een 

belastingvermindering en dus tot een hoger loon 

leidt. De manier waarop een en ander gefinancierd 

wordt, baart ons echter zorgen. De gevolgen 

worden – zonder voorafgaande dialoog –   

afgewenteld op de Gewesten, de 

terugverdieneffecten zijn onduidelijk en momenteel 

is 1,2 miljard euro niet gefinancierd.  

 

01.02  Stéphane Crusnière (PS): Plutôt qu'un 

tax shift, il faudrait évoquer une réforme fiscale. En 

effet, il y a un glissement de la taxe sur le travail 

vers les taxes sur la consommation, alors que nous 

voulions un transfert vers la taxation sur le capital. 

Nous sommes bien loin des promesses électorales. 

Le gouvernement précédent avait mis à contribution 

le capital et les fraudeurs à concurrence de 

7 milliards en deux ans et demi. 

 

 

 

Cette réforme permet une diminution d'impôt et par 

là même un gain de salaire. Ce qui nous inquiète, 

c'est la manière de la financer: sur le dos des 

Régions, sans dialogue préalable, avec des 

inconnues sur les effets retour et un défaut de 

financement de 1,2 milliard d'euros. 

 

U gaat het debat over de negatieve aspecten van 

deze hervorming uit de weg door niet te willen 

praten over de accijnzen op diesel. In uw 

communicatie vergeet u de gepensioneerden en 

steuntrekkers, die geen voordeel zullen hebben bij 

deze fiscale hervorming, terwijl ze wel al de 

gevolgen van de indexsprong voelen. 

 

In plaats van een dure website te laten maken had 

u die middelen beter gebruikt om de IT van uw 

departement te verbeteren, zodat er geen 

duizenden herinneringen zouden worden verstuurd 

aan belastingplichtigen wier aangifte wel in orde is 

of terugbetalingen sneller zouden worden 

uitgevoerd. 

 

De opbrengst van de hervorming is uitgesmeerd 

over de hele zittingsperiode, de rekening wordt 

echter nu meteen gepresenteerd. Kunt u een 

overzicht geven van de datums waarop de nieuwe 

belastingen en de aangekondigde 

belastingverminderingen in werking zullen treden? 

 

We zouden nadere toelichting willen krijgen over de 

maatregelen met betrekking tot het kapitaal. De PS 

heeft voorstellen ingediend om een redelijke 

belasting op kapitaal in te stellen, die het rijkste 

percent van de bevolking zou treffen. Die maatregel 

zou 2 miljard euro per jaar opbrengen. 

 

Vous éludez le débat sur les aspects négatifs de 

cette réforme, refusant d'évoquer les accises sur le 

diesel. Dans votre communication, vous oubliez les 

pensionnés, les allocataires sociaux qui ne seront 

pas bénéficiaires de cette réforme fiscale alors 

qu'ils subissent déjà le saut d'index. 

 

 

Au lieu de créer un site internet à grands frais, 

mieux aurait valu consacrer ces moyens à 

améliorer l'informatique de votre département pour 

éviter l'envoi de milliers de lettres de rappel à des 

contribuables en ordre ou permettre l'accélération 

des remboursements.  

 

 

Le gain de la réforme s'étale sur toute la législature, 

le coût est immédiat. Pouvez-vous dresser le 

tableau reprenant les dates d'entrée en vigueur des 

nouvelles taxes et des réductions d'impôt 

annoncées?  

 

 

Nous aimerions avoir des détails sur les mesures 

concernant le capital. Le PS a déposé des textes 

instaurant une taxation raisonnable du capital qui 

toucherait les un pour cent les plus riches. Cette 

mesure rapporterait deux milliards par an. 

 

Als u die tekst goedkeurt, hoeft u de belasting op de Votez ce texte et vous pourrez renoncer à 
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consumptie niet te verhogen. 

 

Over de strijd tegen de belastingfraude sprak u in 

raadselen. 

 

U lijkt al uitvluchten te zoeken voor het geval dat er 

minder werkgelegenheid wordt gecreëerd dan werd 

aangekondigd. Hoe zal u duidelijk aantonen hoeveel 

jobs er werden gecreëerd?  

 

augmenter les taxes sur la consommation.  

 

En matière de lutte contre la fraude fiscale, vous 

vous êtes montré sibyllin.  

 

Vous semblez déjà chercher des excuses au cas où 

l'emploi créé n'atteindrait pas les chiffres annoncés. 

Comment allez-vous montrer clairement le nombre 

d'emplois créés? 

 

01.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Drie 

maanden geleden heeft u de taxshift 

gepresenteerd; wij beginnen er nu pas over te 

debatteren. Ik verwachtte een tabel met aan de ene 

kant de belastinguitgaven en aan de andere kant de 

nieuwe inkomsten, waarbij de ene zijde in balans 

zou zijn met de andere. We vrezen dat de 

belastinguitgaven die gepaard gaan met uw 

maatregelen, hoger zullen zijn dan gepland, en dat 

de inkomsten lager zullen uitvallen, wat een nieuw 

tekort zou veroorzaken en nieuwe maatregelen zou 

meebrengen. 

 

01.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Il y a trois 

mois, vous présentiez le tax shift; nous 

commençons seulement à en débattre. Je 

m'attendais à voir un tableau reprenant les 

dépenses fiscales d'un côté, les ressources 

nouvelles de l'autre, la somme étant nulle. Nous 

craignons que les dépenses fiscales liées à vos 

mesures soient plus élevées que prévu et que les 

recettes soient moindres, ce qui engendrerait un 

nouveau déficit et entraînerait de nouvelles 

mesures. 

 

Wat de nieuwe ontvangsten betreft, leggen alle 

fiscalisten in de pers uit hoe men aan de 

kaaimantaks of de speculatietaks kan ontsnappen. 

Zo gemakkelijk kunnen de door u vastgelegde 

principes omzeild worden.  

 

Onze fractie vraagt al lang dat de regering ons 

ernstige tabellen bezorgt. Op grond van de tabel die 

we ontvangen hebben kunnen we de maatregelen 

niet echt opvolgen. 

 

En hoe staat het met de burgers die thans 

onvoldoende verdienen om belastingen te betalen 

en die op het eind van de maand de eindjes maar 

met moeite aan elkaar kunnen knopen, zoals de 

gepensioneerden en de werknemers met een 

precair statuut? Aan hen heeft u duidelijk niet 

gedacht.  

 

Concernant les nouvelles recettes, tous les 

fiscalistes expliquent dans la presse la manière 

dont on pourra échapper à la taxe Caïman ou à la 

taxe sur la spéculation, tant les principes que vous 

élaborez sont faciles à contourner. 

 

Notre groupe a demandé depuis longtemps que le 

gouvernement nous communique des tableaux 

sérieux. Celui qui nous a été transmis ne nous 

permet pas d'effectuer un vrai suivi des mesures. 

 

Et qu'en est-il des personnes qui aujourd'hui ne 

gagnent pas suffisamment pour payer des impôts et 

qui ont du mal à boucler leurs fins de mois, comme 

les pensionnés mais aussi les travailleurs sous 

statut précaire? Vous ne l’avez manifestement pas 

anticipé. 

 

Zij hebben geen baat bij die herverdeling. 

Bovendien worden ze ook nog eens getroffen door 

de maatregelen die u eerder nam in de sociale 

zekerheid, met betrekking tot de deeltijdse 

uitkeringen voor deeltijdwerkers, de fiscale 

voordelen voor gepensioneerden en de afschaffing 

van de inschakelingsuitkeringen voor jongeren.  

 

 

 

Indien u vraagtekens plaatst bij de progressieve 

belastingen, dreigen we bij een vlaktaks uit te 

komen, die geen herverdelend effect heeft en niet 

ten goede komt aan wie het echt nodig heeft. 

 

Ten slotte zegt u dat meer inkomsten voor de 

Ceux-là ne bénéficieront pas de cette redistribution. 

Et si l’on ajoute à cela toutes les mesures que vous 

avez prises en matière de sécurité sociale, touchant 

les compléments d'allocations de chômage pour les 

travailleurs à temps partiel et les avantages fiscaux 

pour les pensionnés, la suppression des allocations 

d'insertion pour les jeunes, ce sont toutes ces 

catégories de personnes qui auront moins pour 

vivre. 

 

En plus de cela, si vous questionnez la progressivité 

de l'impôt, on risque d’aboutir à une flat tax qui n'est 

pas intéressante en termes de redistribution, ni pour 

aider ceux qui en ont le plus besoin 

 

Enfin, vous nous avez dit que si le revenu des 
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ondernemingen bijna automatisch tot meer 

investeringen en arbeidsplaatsen zullen leiden. Uit 

de recente geschiedenis blijkt echter dat dat niet het 

geval is. 

 

entreprises était amélioré, s’ensuivraient 

automatiquement ou presque investissement et 

emploi. Or, l'histoire récente démontre que ce n’est 

pas ce qui se passe en réalité. 

 

Had u de moed gehad om het systeem van de 

bedrijfswagens te herzien door ze alleen nog toe te 

staan voor wie ze echt nodig heeft en de anderen 

een echt loon toe te kennen, dan had u een 

maatregel genomen die heel wat gunstiger zou zijn 

geweest voor de volksgezondheid, het milieu en de 

economie. Het VBO geeft zelf toe dat het 

fileprobleem op onze wegen een negatief effect 

heeft op de economie. Geen concurrentievermogen 

zonder mobiliteit. We hebben nood aan een 

performant openbaar vervoer! 

 

We geloven niet in de kwaliteit van uw maatregelen, 

temeer daar u ons slechts bij brokjes en beetjes 

informeert. 

 

Si vous aviez eu le courage de revoir le système de 

voitures de sociétés en les laissant à ceux qui en 

ont réellement besoin et en accordant un véritable 

salaire aux autres, vous auriez pris une mesure 

bien plus favorable pour la santé publique, 

l'environnement et l’économie. La FEB le reconnaît 

elle-même: la congestion de nos routes a un effet 

négatif sur l’économie. La compétitivité passe 

également par la mobilité. Nous avons besoin de 

transports en commun performants! 

 

 

Nous ne croyons pas à la qualité de vos mesures, 

d'autant moins que vous nous informez seulement 

par bribes. 

 

01.04 Hendrik Bogaert (CD&V): Ik vind de taxshift 

sociaal verantwoord om vier redenen. Het geld dat 

naar de personen gaat, 2,5 miljard euro, gaat vooral 

naar de lage lonen, zoals de tabel laat zien. Op dat 

vlak zou men het bijna een centrumlinks akkoord 

kunnen noemen. De btw-verhoging van 6 naar 

21 procent wordt gecompenseerd door de index. Ik 

denk dat dit ook voor andere zaken geldt. De 

verhoging van de welvaartsenveloppe, die in de 

tabellen over de taxshift die wij in juli kregen, stond, 

wordt doorgetrokken tot het einde van de 

regeerperiode. De regering zal 950 miljoen extra 

investeren. Ook dat is een heel sociaal aspect. Ten 

vierde creëert de taxshift een sterke economie, wat 

ervoor zorgt dat de sociale zekerheid in stand kan 

worden gehouden en in de toekomst uitgebreid. 

 

01.04  Hendrik Bogaert (CD&V): J’estime que le 

glissement fiscal opéré est socialement équitable et 

cela, pour quatre raisons. Comme le montre le 

tableau, ce sont surtout les bas salaires qui 

profiteront des 2,5 milliards d’euros qui vont aux 

travailleurs. Dans cette optique, on pourrait presque 

parler d’un accord de centre-gauche. La hausse de 

TVA qui passe de 6 à 21 % sera compensée par le 

mécanisme de l’indexation, comme le seront je 

crois d’autres taxes. L’élargissement de l’enveloppe 

bien-être, une mesure qui figurait dans les tableaux 

relatifs au tax shift que nous avons reçus en juillet, 

est prolongé jusqu’à la fin de la législature. Le 

gouvernement y consacrera 950 millions 

supplémentaires. Il s’agit d’une autre mesure 

particulièrement sociale. Enfin, le tax shift va profiter 

à l’économie et permettre ainsi la préservation de la 

sécurité sociale, voire son extension dans le futur. 

 

Mij maakt het niet uit of er een 

vermogenswinstbelasting is opgenomen of niet, 

globaal gezien is het een sociaal akkoord. 

 

In sommige kringen doet men smalend over de 

redesign. Het moet zeker mogelijk zijn om 

750 miljoen op te halen. Het einde van de lineaire 

besparingen is bereikt, maar door procesanalyse 

kan men de overheid efficiënter maken en verder 

raken op het vlak van de dienstverlening. 

 

 

Ik heb uitgerekend dat tweeverdieners 1.000 euro 

overhouden aan de taxshift als ze per jaar 150 keer 

diesel tanken en 5.000 blikjes cola, 500 flessen wijn 

en 10.000 blikjes bier drinken. Voor ons kiespubliek 

is dat geen probleem. 

 

Peu m’importe si l’accord prévoit un impôt sur les 

gains en capital, il s’agit globalement d’un accord 

social. 

 

L’on ironise, dans certains milieux, sur le redesign. 

Il est certainement possible de recueillir 750 millions 

d’euros. Nous sommes arrivés au bout des 

économies linéaires, mais l’analyse des processus 

doit nous permettre d’accroître l’efficacité de 

l’administration et d’aller plus loin en matière de 

prestation de services. 

 

D’après mes calculs, le glissement fiscal laissera 

1 000 euros à chaque ménage à double revenu 

même en faisant le plein de diesel 150 fois par an 

et en buvant 5 000 canettes de soda, 500 bouteilles 

de vin et 10 000 canettes de bière. Cela ne pose 

aucun problème à nos électeurs. 
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Over het budgettaire aspect heb ik geen antwoord 

gekregen. Ik vermoed dat het monitoringcomité een 

signaal geeft. 

 

Je n’ai obtenu aucune réponse à mon observation 

concernant l’aspect budgétaire. Je suppose 

pourtant que le comité de monitoring envoie l’un ou 

l’autre signal.  

 

01.05  Marco Van Hees (PTB-GO!): Ik kreeg geen 

antwoord op mijn precieze vragen met betrekking 

tot de progressiviteit van de belasting en de 

wijziging van de belastingschalen in de 

personenbelasting. Volgens u zullen de armsten 

voordeel halen uit de hervorming, maar ik kom niet 

tot hetzelfde besluit. Ik kreeg geen antwoord op mijn 

vragen.  

 

De curve van de progressieve belastingschalen 

moet worden gewijzigd, maar niet door schalen af te 

schaffen. De kromming moet integendeel breder 

worden door het aantal schijven op te trekken, door 

lager te starten en wat hoger te eindigen.  

 

Uw antwoord is niet cijfermatig onderbouwd. 

Volgens u kan men wel berekenen hoeveel men 

individueel wint bij de hervorming, maar niet 

hoeveel men verliest. Op macro-economisch vlak 

blijven de maatregelen, de reële kosten die ze 

meebrengen en het tijdpad voor de uitvoering ervan 

onvoldoende duidelijk,  

 

01.05  Marco Van Hees (PTB-GO!): Vous n'avez 

rien dit sur la progressivité de l'impôt et sur les 

effets de la modification des tranches d'imposition 

de l'IPP. Je m'étonnais de vos conclusions selon 

lesquelles les plus pauvres vont profiter de cette 

modification. Je n'ai pas eu de réponse. 

 

 

 

Il faut modifier la courbe de la progressivité de 

l'impôt mais pas en supprimant des tranches. Au 

contraire, il faut creuser la courbe en augmentant le 

nombre de tranches, commencer plus tard et arriver 

un peu plus haut.  

 

Il manque des données chiffrées dans votre 

réponse. Vous prétendez qu'il y a moyen de calculer 

les gains individuels mais pas les pertes. Au niveau 

macroéconomique, on n'a pas de vue très claire sur 

les mesures, le coût réel, le calendrier des 

mesures. 

 

Er zijn evenmin cijfers over het veronderstelde 

aantal banen dat zou worden gecreëerd. Mochten 

er dan toch niet meer maar minder banen zijn, dan 

mag daar volgens u niet worden uit afgeleid dat de 

taxshift mislukt is, maar moet men aannemen dat 

het banenverlies beperkter is dan wanneer er geen 

taxshift zou zijn geweest. Uw logica kan niet 

onderuit worden gehaald. 

 

Intussen worden er meer dan ooit geschenken 

uitgedeeld aan de werkgevers en aan het kapitaal.  

 

Manquent également les chiffres sur les supposées 

créations d'emploi. Si jamais il n'y a pas davantage 

d'emplois mais moins, dites-vous, il ne faudra pas 

en conclure à l'échec du tax shift mais se dire que 

l'emploi sera moins réduit que s'il n'y en avait pas 

eu. Votre logique ne peut être prise en défaut.  

 

 

 

Pendant ce temps, on accorde plus que jamais des 

cadeaux aux patrons, au capital. 

 

01.06  Peter Vanvelthoven (sp.a): De 

speculatietaks moet wel bijna van de liberalen 

komen, want CD&V ontkende dat de taks van haar 

kwam. Naast de ‘turteltaks’ en de suikertaks is dat 

een derde taks uit die hoek. Dat kan tellen voor een 

liberale partij.  

 

 

Voor de regularisatie is er nu een systeem en dat 

betekent dat de interne instructie op 1 januari 

vervalt.  

 

De minister heeft gezegd dat overleg met de 

regionale overheden werd opgestart. De VVSG 

weet nog steeds niet of de 25 procent verlaging van 

de werkgeversbijdragen voor de lokale besturen 

geldt voor contractuelen of niet. Ik hoop maar dat 

01.06  Peter Vanvelthoven (sp.a): La taxe sur la 

spéculation est forcément d’inspiration libérale, car 

le CD&V en a nié la paternité. Avec la "taxe tortue" 

et la taxe sur le sucre, la taxe sur la spéculation 

constitue la troisième taxe bleue. Une troisième 

taxe libérale! Il s’agit-là d’un événement qui mérite 

d’être souligné. 

 

Un système a été élaboré pour la régularisation, ce 

qui signifie que l’instruction interne cessera d’être 

applicable au 1
er

 janvier prochain. 

 

Le ministre a dit que la concertation avec les 

autorités régionales avait été lancée. La VVSG 

ignore toujours si les 25 % d’abaissement des 

cotisations patronales s’appliquent ou non au 

niveau des administrations locales pour les 
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de maatregel niet enkel geldt voor privé-bedrijven. 

Anders zou er sprake zijn van oneerlijke 

concurrentie.  

 

contractuels. J’espère que la mesure ne vaudra pas 

uniquement pour les entreprises privées. Dans le 

cas contraire, on pourrait parler de concurrence 

déloyale 

 

01.07  Benoît Dispa (cdH): Cijfers krijgen we niet 

te zien als antwoord op onze vragen over de 

doelstellingen van de regering inzake 

werkgelegenheid. U lijkt uw ambities zelfs te laten 

varen, terwijl dat net de speerpunt van uw 

regeringsbeleid was. 

 

Hetzelfde geldt voor de vraag over de sociaal-

economische diagnose van België. U geeft alleen 

maar de groeicijfers voor het tweede kwartaal op, 

wat ons doet vermoeden dat u geen visie op zeer 

lange termijn hebt. 

 

 

Ook in verband met de return hadden we gehoopt 

dat u ons cijfers zou voorleggen en informatie zou 

geven over de gebruikte methode. U zegt alleen 

maar dat men die return in Oostenrijk op 15 à 

20 procent raamde en dat men het in België 

daarom maar hield op 10 procent. Dat is werkelijk 

gedegen cijferwerk! 

 

01.07  Benoît Dispa (cdH): En réponse à nos 

questions sur les objectifs du gouvernement en 

matière d'emploi, vous ne produisez aucun chiffre. 

Vous semblez même renoncer à vos ambitions, 

alors que c’était l’étendard de ce gouvernement. 

 

 

Idem sur la question relative aux diagnostics 

socioéconomiques de la Belgique, où vous vous 

contentez de citer les chiffres de croissance du 

deuxième trimestre de l'année, ce qui semble 

montrer que vous n’avez pas une vision à très long 

terme.  

 

Concernant les effets retour, là aussi, on aurait 

espéré pouvoir disposer de chiffres et d’avoir des 

informations sur la méthodologie utilisée. Tout ce 

que vous nous avez dit, c'est qu'en Autriche, on les 

évaluait à 15 ou 20 % et que, dès lors, en Belgique, 

on tapait à 10 %. C'est un gage de sérieux! 

 

Door naar de redesign van de administraties te 

verwijzen heeft u impliciet toegegeven dat er 

grenzen zijn aan lineaire besparingen. De 

saneringsstrategie van de regering bestond 

evenwel in het toepassen van lineaire 

langetermijnmaatregelen. In minder dan een jaar 

tijd is men tot de vaststelling gekomen dat die 

strategie mislukt is. Zal u uw doelstellingen bereiken 

via een herziening van de aankoopprocedures in de 

ministeriële departementen, het enige punt dat werd 

aangesneden? 

  

Volgens u zal de regering de speculatietaks bij 

koninklijk besluit tot de derivaten kunnen uitbreiden. 

Werd er ter zake al een beslissing genomen of 

betreft het slechts een hypothese? Niets wijst erop 

dat die taxshift ernstig werd opgevat en dito zal 

worden uitgevoerd. 

 

En évoquant le redesign des administrations, vous 

avez avoué que les économies linéaires ont leurs 

limites. Or la stratégie d'assainissement du 

gouvernement consistait en l'application de 

mesures linéaires sur la durée. Il aura fallu moins 

d'un an pour arriver à un constat d'échec. Est-ce 

par une révision des procédures d'achat dans les 

départements ministériels, seul point évoqué, que 

vous allez atteindre vos objectifs? 

 

 

 

D'après vous, par arrêté royal, le gouvernement 

aura la possibilité d'intégrer les produits dérivés 

dans le champ d'application de la taxe sur la 

spéculation. La question a-t-elle été tranchée ou 

n'est-ce qu'une hypothèse? Rien ne me fait croire 

que ce tax shift a été conçu et sera mis en œuvre 

avec sérieux. 

 

01.08  Ahmed Laaouej (PS): Ik kom terug op de 

financiering van uw belastinghervorming. Volgens 

de tabel die in juli verspreid werd diende er tegen 

2019 een structurele inspanning van 641 miljoen 

euro geleverd te worden en moesten er tegen dan 

nog nader te bepalen saneringsmaatregelen voor 

een bedrag van één miljard genomen worden. 

 

01.08  Ahmed Laaouej (PS): Je reviens sur le 

problème de financement de votre réforme fiscale. 

Le tableau distribué en juillet laissait apparaître un 

effort structurel de 641 millions à accomplir d'ici 

2019 et des mesures d'assainissement à définir 

pour un milliard. 

 

Als gevolg van uw hervorming is er echter nog eens 

1,2 miljard euro extra nodig, om de beloofde 

100 euro per maand waar te maken.  

Vient s'ajouter à ce 1,6 milliard à trouver, le fait que 

vous avez gonflé l'enveloppe budgétaire de votre 

réforme de 1,2 milliard pour assurer les fameux 
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Ik stel uw oprechte bekommernis om het 

begrotingstraject en om de schuldratio op prijs. En 

dan hebben we het nog niet over onze eigen 

ongerustheid over de achterblijvende ontvangsten 

inzake btw en vennootschapsbelasting of over de 

betwistbare opbrengst van de maatregelen inzake 

kapitaalbelasting. Afgezien daarvan ontbreekt er in 

uw tabellen niet minder dan 2,8 miljard. Zelfs 

minister Reynders had het niet aangedurfd ons zo 

een belastinghervorming voor te leggen! 

 

Van het zogenaande redesign van de 

overheidsdiensten wordt nu al 700 miljoen 

verwacht, in plaats van de aanvankelijke 

500 miljoen, terwijl er over die maatregel geen 

enkele duidelijkheid bestaat. Het is niet op die 

manier dat u het vertrouwen van de burger zult 

herstellen… 

 

100 euros par mois.  

 

J'apprécie votre aveu et votre inquiétude quant à la 

trajectoire budgétaire ou le taux d'endettement. 

Sans parler de nos propres inquiétudes sur 

l'affaissement des recettes TVA ou de l'impôt des 

sociétés, sur les rendements contestables des 

mesures sur le capital, rien que dans vos seuls 

tableaux, il manque 2,8 milliards. Même 

M. Reynders n'aurait pas osé nous présenter une 

telle réforme fiscale!  

 

 

On attend maintenant 700 millions du redesign 

plutôt que 500, avec une mesure non autrement 

définie. Ce n'est pas de la sorte que vous allez 

restaurer la confiance… 

 

Ik blijf hameren op die dubbele telling: u telt de btw-

verlaging twee keer mee in uw verklaring voor de 

verwachte return van 900 miljoen. 

 

 

U kunt zich wel indenken dat er heel veel 

verschillende profielen zijn, en daardoor is het niet 

mogelijk om het koopkrachtverlies als gevolg van 

de verhoging van de belastingen op consumptie 

precies in te schatten. Men had nochtans een 

aantal standaardprofielen kunnen opstellen 

waaraan een groot deel van de bevolking zou 

beantwoorden. 

 

Stock options vallen niet onder uw speculatietaks, 

terwijl de Hoge Raad van Financiën de ontvangsten 

uit zo een taks op ongeveer 200 miljoen raamde. 

 

 

U hebt de gepensioneerden onder het karpet 

geveegd, alsof ze niet bestaan. 

 

J'insiste sur les doubles comptages: vous comptez 

à deux reprises la baisse de la TVA quand on vous 

demande d'expliquer les 900 millions attendus 

d'effet retour. 

 

Ensuite, on ne peut pas évaluer correctement les 

pertes de pouvoir d'achat résultant de 

l'augmentation des impôts sur la consommation à 

cause de la diversité des profils que vous imaginez. 

Pourtant, il aurait été possible d'établir des profils-

types couvrant une large partie de la population. 

 

 

 

Les stock options ne sont pas visés par votre taxe 

sur la spéculation, alors que le Conseil supérieur 

des Finances en avait évalué la recette à plus ou 

moins 200 millions. 

 

Vous avez aussi occulté la question des 

pensionnés, comme s'ils n'existaient pas. 

 

Voor ons zijn de gepensioneerden wel belangrijk, 

en ik dacht dat dat voor CD&V ook zo was! 

 

Pour nous, les pensionnés sont importants et je 

pensais qu'ils l'étaient aussi pour le CD&V! 

 

01.09 Hendrik Bogaert (CD&V): Uiteraard moet de 

redesign van de overheid nog verder worden 

ingevuld. De reductie die ik destijds in de ambtenarij 

heb doorgevoerd, was haast even groot en daarom 

is de huidige ambitie van de regering niet eens 

onredelijk groot, maar wel ambitieus. Wij hebben 

het toen in 2,5 jaar gedaan en de regering heeft nu 

4 jaar de tijd.  

 

01.09  Hendrik Bogaert (CD&V): Le nouveau 

design des instances publiques doit encore être 

défini plus avant. La réduction que j’avais mise en 

œuvre en son temps dans la fonction publique était 

au moins aussi importante et les ambitions du 

gouvernement ne sont dès lors pas déraisonnables. 

Elle sont ambitieuses, ni plus, ni moins. À l’époque, 

nous avions fait en deux ans et demi ce pourquoi le 

gouvernement dispose aujourd’hui de quatre ans. 

 

01.10  Ahmed Laaouej (PS): Mijnheer Bogaert, als 

u beschikte over een routekaart die we konden 

01.10  Ahmed Laaouej (PS): Monsieur Bogaert, si 

vous aviez une feuille de route sur base de laquelle 
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bespreken, zou dat geen probleem zijn. U mag er 

dan wel rotsvast in geloven, maar een begroting 

tracht men te stoelen op feiten. 

 

 

In 2001 bezorgde de heer Reynders een 

gedetailleerd overzicht van de maatregelen en de 

budgettaire kosten, mét een tijdlijn. U zou dat ook 

moeten doen, en er de verhoging van de 

belastingen op consumptie naast moeten plaatsen. 

 

Voorts zou het geen overbodige luxe zijn mocht u 

ons op eigen initiatief kunnen laten zien hoeveel de 

belastingwinst is voor elk deciel, zodat we de 

gevolgen op de progressiviteit kunnen inschatten. 

 

Om de progressiviteit van al uw maatregelen en de 

gevolgen voor de herverdeling te kunnen 

inschatten, moeten we ook rekening houden met de 

verhoging van de belastingen op consumptie. Dat 

zijn regressieve belastingen, waardoor de 

progressiviteit en de herverdeling worden uitgehold. 

 

on pourrait discuter, cela ne poserait pas de 

problème. Vous êtes peut-être un homme de foi 

mais c’est sur des faits qu’on essaie d’asseoir un 

budget. 

 

En 2001, M. Reynders, lui, avait donné un tableau 

avec une temporalité, reprenant le détail des 

mesures et leur coût budgétaire. Faites de même et 

donnez en parallèle les augmentations de taxes sur 

la consommation! 

 

Par ailleurs, si, d’initiative, vous pouviez nous 

démontrer décile par décile quel est le gain d'impôts 

pour évaluer l'effet sur la progressivité, ce ne serait 

pas du luxe. 

 

Pour mesurer la progressivité de l'ensemble de vos 

mesures et de l'effet sur la redistribution, il faut 

aussi intégrer les augmentations d'impôts sur la 

consommation. Ce sont des impôts régressifs et 

vous tirez la progressivité et la redistribution vers le 

bas. 

 

01.11  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Heb ik goed 

begrepen dat de regering in principe aan de slag 

gaat met de lijst van het koninklijk besluit die vooral 

voor de middellange termijn is bedoeld?  

 

01.11  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Si j’ai bien 

compris, le gouvernement s’attelle en principe à 

élaborer la liste de l’arrêté royal visant surtout le 

moyen terme? 

 

01.12 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Wij bespreken momenteel binnen 

een werkgroep wat er per 1 januari 2016 in de 

derivatenkorf zal terechtkomen. 

 

01.12  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Un groupe de travail discute 

actuellement de ce qui se retrouvera dans la 

corbeille des produits dérivés à partir du 1
er

 janvier 

2016. 

 

01.13  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Zal dat via een 

wet of via een KB gaan? De minister zei eerder dat 

hij het via een KB wou doen om vlot op nieuwe 

evoluties te kunnen inspelen. 

 

01.13  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Cette liste 

figurera-t-elle dans une loi ou dans un arrêté royal? 

Le ministre a expliqué tout à l’heure que le choix de 

l’arrêté royal permettrait de réagir rapidement aux 

nouvelles évolutions. 

 

01.14 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Als het niet met een KB kan, dan zal 

het met een wet zijn. De derivatenbusiness 

verandert bijna letterlijk van dag tot dag. Om goed 

te kunnen opvolgen wat wel en niet getaxeerd kan 

worden, is het nodig snel op de bal te kunnen 

spelen, vandaar dat we de weg van het KB willen 

bewandelen. Die discussie zal een van de komende 

dagen worden afgesloten. 

 

01.14  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Si la solution de l’arrêté royal s’avère 

impossible, nous envisagerons de publier cette liste 

dans une loi. Cependant, le marché des produits 

dérivés change presque quotidiennement. Il importe 

dès lors d’agir rapidement afin de pouvoir mieux 

suivre ce qui peut ou non être concerné par la taxe. 

Par conséquent, nous souhaitons suivre la voie de 

l’arrêté royal. La discussion se clôturera dans les 

jours à venir. 

 

01.15 Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Naar 

aanleiding van de eerste fase van de taxshift 

hebben we per inkomensprofiel gegevens 

gekregen. Nu hebben we alleen informatie over een 

aantal profielen. Het zou goed zijn ook voor alle 

andere profielen de verschuivingen van de tweede 

fase toe te voegen. Kan dat snel?  

01.15  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Dans le cadre 

de la première phase du virage fiscal, nous avions 

reçu des données par profil de revenus. 

Aujourd’hui, nous n’avons reçu d’informations que 

pour certains profils. Il serait utile d’y ajouter les 

glissements amenés par la deuxième phase pour 

tous les autres profils. Est-ce possible à bref délai? 
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01.16 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Ja. 

 

01.16  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Assurément. 

 

01.17  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Kunnen we 

het detail krijgen van de 2,4 miljard euro aan 

kapitaalbelastingen? Is dat in- of exclusief de 

bedragen uit fraudebestrijding?  

 

01.17  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Pourriez-vous 

nous fournir le détail des 2,4 milliards d’euros 

d’impôts sur le capital? Ce montant inclut-il ou non 

les recettes de la lutte contre la fraude? 

 

01.18 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Voor mij is de essentie dat een deel 

van de lasten verschuiven van arbeidsgebonden 

naar niet-arbeidsgebonden elementen. Wat dan 

kapitaal of vermogen, of wat klein of groot 

vermogen is, klasseer ik onder discussies over het 

geslacht van de engelen. Onderschrijft de 

heer Calvo al dan niet de stelling dat het essentieel 

is dat die belasting niet meer op arbeid 

terechtkomt? 

 

01.18  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Le glissement d’une partie des 

charges pesant sur des éléments liés au travail vers 

des éléments non liés au travail constitue le point 

essentiel, d’après moi. Quant à différencier le 

capital et le patrimoine ou les petites et les grandes 

fortunes, c’est un débat que je qualifierais de stérile. 

M. Calvo adhère-t-il ou non à la position selon 

laquelle il est essentiel que l’impôt en question ne 

frappe plus le travail?  

 

01.19  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): De eerste 

minister had het over 2,4 miljard aan 

kapitaalbelastingen. Dat cijfer moet worden 

hardgemaakt.  

 

01.19  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Le premier 

ministre a parlé de 2,4 milliards d’impôts sur le 

capital. Ce chiffre doit être étayé. 

 

Ik steun de ambitie om de lasten op arbeid te 

verlagen, maar ik wil wel niet licht over de 

financiering daarvan heen springen. Het enige wat 

ik vraag is om een duidelijk overzicht te krijgen van 

de bedragen van de niet-arbeidsgebonden 

financiering.  

 

Je soutiens l’ambition de réduire les charges sur le 

travail mais je ne veux pas que l’on prenne à la 

légère le financement de cette réduction. La seule 

chose que je demande, c’est d’obtenir un aperçu 

des montants du financement non lié au travail. 

 

De voorzitter: Het is vandaag nog iets te vroeg om 

definitieve dingen te vragen aan de regering. 

 

Le président: Il est encore un peu trop tôt pour 

demander des choses définitives au gouvernement. 

 

01.20  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Mijnheer 

Deseyn, is het nog altijd de ambitie van de 

meerderheid om in deze legislatuur stappen te 

zetten op het vlak van de meerwaardebelasting en 

de vermogensbijdrage? 

 

01.20  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Monsieur 

Deseyn, la majorité a-t-elle toujours l’ambition de 

prendre sous la présente législature des initiatives 

sur le plan de la taxe sur la plus-value ou de la taxe 

sur le patrimoine? 

 

01.21  Roel Deseyn (CD&V): De 

christendemocratische bruid zal geen overspel 

plegen, als dat een antwoord op uw vraag is. 

 

01.21  Roel Deseyn (CD&V): La mariée 

démocrate-chrétienne ne commettra pas d’adultère, 

si ça peut répondre à votre question.  

 

01.22  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Ik suggereer 

de minister om een tweede website te lanceren met 

de naam www.mijnfacturen.be. De financiering van 

de taxshift gebeurt in grote mate door nog eens 

1,7 miljard euro te besparen in de sociale 

zekerheid. De minister zou dus beter een website 

lanceren die vermeldt welke facturen er worden 

gestuurd naar al wie het vandaag al zo moeilijk 

heeft.  

 

01.22  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Je suggère au 

ministre de lancer un second site internet intitulé 

www.mesfactures.be car le tax shift sera en grande 

partie financé par une économie supplémentaire de 

1,7 milliard d’euros dans la sécurité sociale. Par 

conséquent, le ministre serait mieux inspiré de 

lancer un site internet où seraient énumérées toutes 

les factures qui seront envoyées à tous nos 

concitoyens qui ont déjà beaucoup de mal à boucler 

leurs fins de mois. 

 

01.23 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): De gegevens die op de website staan 

01.23  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Les informations publiées sur le site 
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zijn de gegevens die vandaag geïndividualiseerd 

kunnen worden, zoals bijvoorbeeld de aangifte in de 

personenbelasting. Hoe sommigen de andere 

gegevens al kunnen individualiseren, is me alsnog 

een raadsel.  

 

internet sont les informations qui peuvent 

aujourd’hui être individualisées. Je songe par 

exemple à la déclaration à l’impôt sur les revenus 

des personnes physiques. Cela dit, je ne 

comprends toujours pas comment certains peuvent 

déjà individualiser les autres informations.  

 

01.24  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Ik heb 

begrepen dat de minister zelf een andere fiscale 

vereenvoudiging noodzakelijk acht. We moeten dus 

alleszins een tandje bijsteken.  

 

01.24  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): J’ai noté que 

le ministre lui-même estimait que cette 

simplification fiscale ne serait pas suffisante. Nous 

devrons donc de toute manière faire un effort 

supplémentaire. 

 

01.25  Griet Smaers (CD&V): De taxshift is er niet 

alleen om de werkenden te belonen, maar dient ook 

om vele anderen aan het werk te krijgen. Op die 

manier wordt de sociale zekerheid versterkt. Het is 

een taxshift die rekening houdt met solidariteit over 

generaties heen.  

 

Uiteraard zijn we de gepensioneerden niet vergeten. 

Er komt een verhoging van de welvaartsenveloppe, 

meer dan in de vorige regeerperiode.  

 

De taxshift zal inderdaad ook gevolgen hebben voor 

de lokale besturen. Wij hopen dat de precieze 

impact in de komende weken zal worden 

uitgeklaard.  

 

Ik zou meer duidelijkheid willen over de vraag of er 

verschillen zullen zijn tussen de woonzorgcentra 

van de lokale besturen en die van de profitsector.  

 

01.25  Griet Smaers (CD&V): L’objectif du virage 

fiscal est non seulement de récompenser les 

travailleurs mais également de remettre au travail 

de nombreux sans-emploi afin de consolider la 

sécurité sociale. Il tient donc compte de la solidarité 

intergénérationnelle. 

 

Il va sans dire que les pensionnés n’ont pas été 

oubliés. L’enveloppe bien-être sera augmentée 

davantage que durant la précédente législature. 

 

Le virage fiscal aura effectivement sur les pouvoirs 

locaux des répercussions que nous espérons 

pouvoir évaluer plus précisément dans les 

semaines à venir. 

 

J’aimerais obtenir des éclaircissements quant à la 

question de savoir s’il y aura des différences entre 

les centres d’hébergement et de soins des pouvoirs 

locaux et ceux du secteur marchand. 

 

01.26  Alain Mathot (PS): Geldt een en ander ook 

voor de stock options? 

 

01.26  Alain Mathot (PS): Les stock options sont-

elles concernées?  

 

01.27 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): 

Neen.  

 

01.27  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Non. 

 

01.28  Alain Mathot (PS): Wat de redesign van de 

administratie betreft, heb ik de indruk dat men 

omgekeerd te werk gaat. Bij de opmaak van de 

budgetten probeert men, alvorens bedragen in de 

kolommen in te schrijven, vooraf inschattingen te 

maken met betrekking tot een specifiek project. Het 

is weinig relevant om een budget op te maken en 

naar 'x' miljoenen te zoeken als men de doelstelling 

niet kent. 

 

Als de ambtenaren wier job werd geschrapt voor het 

welzijn van de samenleving werkten of voor fiscale 

ontvangsten zorgden, dan moet u me toch eens 

uitleggen waar we die besparingen nu vandaan 

zullen halen. 

 

Men zegt ons dat de taxshift in de eerste plaats 

bedoeld is om jobs te creëren, alsof de vorige 

01.28  Alain Mathot (PS): Concernant le redesign 

de l'administration, j'ai tendance à croire qu'on 

travaille de manière inverse. Lors de la rédaction de 

budgets, avant de mettre des montants dans des 

colonnes, on essaie d'anticiper par rapport à un 

projet précis. Faire un budget en cherchant "x" 

millions sans connaître l’objectif n’est guère 

pertinent. 

 

 

Si les fonctionnaires supprimés travaillaient au bien-

être de la société et aux recettes fiscales, 

expliquez-moi où maintenant nous allons chercher 

ces économies? 

 

 

La priorité du tax shift, nous dit-on, est la création 

d'emploi comme si le gouvernement précédent ne 



CRABV 54 COM 248 21/10/2015  

 

KAMER-3E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2015 2016 CHAMBRE-3E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

17 

regering zich daar niet om bekommerde. Er zullen 

twee soorten banen worden gecreëerd. Het eerste 

soort banen zijn die welke misschien dankzij de 

taxshift zullen worden geschapen. Maar daar mag 

men de jobs niet bijtellen die dankzij de afschaffing 

van de werkgeversbijdragen bij de aanwerving van 

een eerste werknemer worden gecreëerd. 

 

s’en était pas soucié. Deux types d'emplois seront 

créés. Les premiers seront peut-être ceux qui 

seront créés grâce au tax shift. Mais il ne faut pas y 

joindre les emplois créés par la suppression des 

cotisations patronales sur le premier emploi. 

 

Die banen halen immers de structuur van de sociale 

zekerheid onderuit, want er hoeven levenslang geen 

sociale en werkgeversbijdragen betaald te worden 

voor een eerste indienstneming. Die personen 

zullen dus met pensioen gaan zonder dat ze ooit 

enige bijdrage hebben betaald. Dat soort 

betrekkingen mag niet meegenomen worden in de 

berekening van de extra banen die de taxshift heeft 

opgeleverd: ze vormen een bedreiging voor de 

sociale zekerheid. 

 

Ceux-là vont déstructurer la sécurité sociale en 

exonérant de charges sociales et patronales le 

premier emploi créé, durant toute la vie du 

travailleur! Ces personnes seront retraitées sans 

avoir cotisé. Ces emplois ne doivent donc pas être 

pris en compte dans le calcul des emplois créés par 

le tax shift et constituent un danger pour la sécurité 

sociale. 

 

01.29  Benoît Piedboeuf (MR): Ik hoor zeggen dat 

men het grootkapitaal een duwtje in de rug geeft 

door de sociale bijdragen bij de indienstneming te 

verlagen. Dat lijkt me helemaal niet zo'n slecht idee. 

We willen de maatschappij veranderen door de 

werkgelegenheid aan te zwengelen en de kmo's en 

de ondernemingen zuurstof te geven! 

 

01.29  Benoît Piedboeuf (MR): Encourager le 

grand capital en diminuant les charges sociales 

pour engager des travailleurs n’est pas une 

mauvaise idée. Nous voulons une transformation de 

la société en encourageant le travail et en 

développant les PME et les entreprises! 

 

Wij willen een andere maatschappijvisie ingang 

doen vinden, en u noemt de minister een leugenaar. 

Let op uw woorden, anders let ik ook niet meer op 

mijn woorden! 

 

Nous voulons changer la vision de notre société et 

vous, vous traitez le ministre de menteur. Je vous 

prie de changer votre vocabulaire. Sinon, je 

changerai le mien aussi! 

 

01.30  Marco Van Hees (PTB-GO!): Als ik voor 

zoetzure saus enkel de zure ingrediënten gebruik 

en niet de zoete, dan is dat gewoon geen zoetzure 

saus. Dat is leugenachtig. Dat is wat er op de 

website van de minister gebeurt. 

 

01.30  Marco Van Hees (PTB-GO!): Si pour la 

sauce aigre-douce, j’emploie les ingrédients de 

l'aigre et pas du doux, c'est une fausse sauce. C'est 

un mensonge. C'est ce que propose le site de M. le 

ministre. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De behandeling van de vragen en interpellaties 

wordt geschorst van 16.02 uur tot 16.33 uur. 

 

La discussion des questions et des interpellations 

est suspendue de 16 h 02 à 16 h 33. 

 

02 Interpellatie van de heer Stéphane Crusnière 

tot de minister van Financiën over "het standpunt 

van de Raad over het voorstel van de Commissie 

omtrent de structurele maatregelen om de 

slagkracht van de Europese kredietinstellingen te 

verbeteren" (nr. 58) 

 

02 Interpellation de M. Stéphane Crusnière au 

ministre des Finances sur la position du Conseil 

sur "la proposition de la Commission sur les 

mesures structurelles visant à améliorer la 

résilience des institutions de crédits 

européennes" (n° 58) 

 

02.01  Stéphane Crusnière (PS): De meeste 

wijzigingen die de Europese Raad wil aanbrengen 

in het voorstel van de Commissie voor structurele 

maatregelen ter verbetering van de weerbaarheid 

van EU-kredietinstellingen, hollen de tekst uit. Zo wil 

de Raad de in Europa gevestigde grootbanken die 

er weinig deposito’s aantrekken, vrijstellen. Heeft de 

Belgische regering die voorrechten gesteund? Hoe 

02.01  Stéphane Crusnière (PS): La plupart des 

modifications proposées par le Conseil européen à 

la proposition de la Commission en matière de 

mesures structurelles visant à améliorer la 

résilience des institutions européennes de crédit 

affaiblissent le texte. Le Conseil prévoit d'exonérer 

les grandes banques présentes en Europe qui y 

récoltent peu de dépôt. Le gouvernement belge a-t-
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vallen die te rechtvaardigen? 

 

 

De Raad verwerpt het verbod op trading voor eigen 

rekening (proprietary trading) niet, maar met de 

vooropgestelde procedure wordt dit verbod bijna 

niet werkbaar, omdat de regulator zal moeten 

bewijzen dat de trading enkel kortetermijnwinst ten 

doel heeft. Waarom rust de omgekeerde bewijslast 

niet op de bank? 

 

Voor de afscheiding van de mogelijk risicovolle 

tradingactiviteiten van de depositoactiviteiten legt de 

Raad geen drempels op. Als de bedragen te groot 

zijn, zal de Europese Centrale Bank moeten 

bewijzen dat er geen probleem is. Waarom wordt er 

niet onmiddellijk gesanctioneerd, zoals de Belgische 

bankenwet mogelijk maakt? 

 

il soutenu ce type de privilège? Qu'est-ce qui le 

justifie? 

 

Le Conseil ne rejette pas l'interdiction du trading 

pour compte propre mais la procédure retenue la 

rendra pratiquement inapplicable, le régulateur 

devant apporter la preuve que l'opération de trading 

n'a d'autre objectif qu'un profit de court terme. 

Pourquoi n'est-ce pas à la banque d'apporter la 

preuve du contraire? 

 

Pour la séparation des activités de trading, le 

Conseil ne retient aucun seuil. En cas de 

dépassement, la Banque européenne devra faire la 

preuve que cela ne pose pas de problème. 

Pourquoi n'y a-t-il pas de pénalité immédiate, 

comme dans la loi belge? 

 

Zal de regering zwichten voor de druk van de 

bankenlobby om naar het laisser faire van voor de 

bankencrisis terug te keren? 

 

Le gouvernement donnera-t-il suite aux demandes 

des lobbies bancaires pour revenir au laisser-faire 

qui prévalait avant la crise?  

 

02.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): 

Overeenkomstig de ontwerpverordening zouden 

grote buitenlandse zakenbanken met een vestiging 

in Europa die weinig deposito's ophalen inderdaad 

onder de vrijstellingsregeling vallen. Doel van de 

verordening is deposanten te beschermen tegen de 

risico's waaraan activiteiten als trading voor eigen 

rekening de bank blootstelt. Indien de deposito's 

slechts een miniem deel van de bankactiviteiten 

vertegenwoordigen en het a fortiori niet om 

deposito's van particulieren of kmo's gaat, zou een 

verplichte opsplitsing weinig nut hebben. De 

Belgische regering was echter voorstander van 

striktere vrijstellingsregels, en bekwam een 

verlaging van de drempels. 

 

De ontwerpverordening bevat een lijst met de 

toegestane tradingactiviteiten. Wat niet is 

toegelaten, wordt als trading voor eigen rekening 

aangemerkt. De bewijslast berust bij de betrokken 

bank, die aan de toezichthouder moet bewijzen dat 

haar activiteiten toegelaten zijn en geen trading voor 

eigen rekening inhouden.  

 

02.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Le projet de règlement prévoit en effet 

d'exempter les grandes banques d'affaires 

présentes en Europe et récoltant peu de dépôt. 

L'objectif du règlement est de protéger les 

déposants des risques que font peser sur la banque 

des activités comme le trading pour compte propre. 

Si le dépôt ne représente qu'une infime partie des 

activités de la banque et a fortiori s'il ne s'agit pas 

de dépôts de particuliers ou de PME, imposer une 

séparation ne serait guère utile. Le gouvernement 

belge aurait préféré une exemption plus stricte et a 

obtenu un abaissement des seuils.  

 

 

 

Le projet de règlement comprend la liste des 

activités de trading toujours autorisées. Ce qui n'est 

pas autorisé est considéré comme trading pour 

compte propre. La charge de la preuve repose sur 

la banque concernée qui doit démontrer à l'autorité 

de supervision que ses activités sont autorisées et 

ne constituent pas du trading pour compte propre. 

 

Het initiële voorstel van de Commissie voorzag niet 

in kwantitatieve drempels; die zouden bij 

uitvoeringshandeling worden bepaald. De Raad 

heeft dat ontwerp gewijzigd en de uitwerking van de 

uitvoeringsmaatregelen die van toepassing zullen 

zijn op de toezichthouders van de 28 lidstaten, 

toevertrouwd aan de Europese Bankautoriteit 

(EBA). 

 

In de bankenwet worden een aantal drempels 

vastgesteld, maar die wet wordt ook aangevuld met 

La proposition initiale de la Commission ne 

prévoyait aucun seuil quantitatif, dont la définition 

restait soumise à des actes d'exécution. Le Conseil 

a amendé ce projet pour que l'autorité bancaire 

européenne développe les mesures d'exécution 

s'appliquant aux autorités de supervision des 

28 États membres. 

 

 

La loi bancaire définit certains seuils mais elle est 

aussi complétée par des actes réglementaires de 
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regelgeving van de Belgische autoriteit voor 

prudentieel toezicht. 

 

De nationale wetgever kan de ontwerpverordening, 

die met name de grootbanken betreft, aanvullen 

met nationale maatregelen die gelden voor de 

banken die buiten het toepassingsgebied van de 

ontwerpverordening vallen, voor zover die 

maatregelen ermee verenigbaar zijn. 

 

 

De insteek van de bankenwet is op het eerste zicht 

te vergelijken met die van de ontwerpverordening, 

maar het is nog te vroeg voor een aanpassing, want 

het Europees Parlement en de Commissie moeten 

het eens worden over een gemeenschappelijke 

tekst. 

 

l'autorité belge du contrôle prudentiel. 

 

 

En ce qui concerne le projet de règlement portant 

essentiellement sur les grandes banques, le 

législateur national peut, en effet, compléter celui-ci 

par des mesures nationales couvrant les banques 

ne tombant pas dans le champ d'application du 

projet de règlement, dans la mesure de leur 

compatibilité. 

  

En première analyse, l'approche de la loi bancaire 

est comparable à celle du projet de règlement, mais 

il est encore trop tôt pour envisager des adaptations 

car le Parlement européen et la Commission 

devront s'accorder sur un texte commun. 

 

02.03  Stéphane Crusnière (PS): We zullen 

nauwlettend toezien op eventuele aanpassingen 

van de wetgeving. Men moet immers voorrang 

blijven geven aan de bescherming van de 

spaarders en de reële economie. 

 

02.03  Stéphane Crusnière (PS): Nous serons très 

attentifs aux changements éventuels de la 

législation car la priorité doit rester la protection des 

épargnants et de l'économie réelle. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

03 Vraag van de heer Robert Van de Velde aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de fiscale routes van 

multinationals" (nr. 5746) 

 

03 Question de M. Robert Van de Velde au 

ministre des Finances, chargé de la Lutte contre 

la fraude fiscale, sur "les filières fiscales des 

multinationales" (n° 5746) 

 

03.01 Rob Van de Velde (N-VA): Op 8 juli 

schaarde het Europees Parlement zich achter een 

voorstel dat grote bedrijven verplicht jaarlijks te 

publiceren hoeveel winst zij in elk land maakten, 

hoeveel subsidies zij er kregen en hoeveel 

belastingen zij er betaalden. 

 

Wat is het standpunt van de regering? 

 

03.01  Rob Van de Velde (N-VA): Le 8 juillet, le 

Parlement européen a soutenu une proposition 

obligeant les grandes entreprises à publier 

annuellement les recettes qu’elles ont engrangées 

dans chaque pays, les subventions qu’elles y ont 

perçues et les taxes qu’elles y ont payées. 

 

Quel est le point de vue du gouvernement à cet 

égard?  

 

03.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Het Europees Parlement heeft op 

8 juli een tekst aangenomen waarbij grote bedrijven 

verplicht worden tot country by country reporting. 

Het gaat om informatie als winst, belastingen, 

personeel en ontvangen subsidies. Dit gebeurde via 

amendementen op de Europese richtlijn inzake de 

rechten van aandeelhouders. Deze niet-fiscale 

richtlijn valt evenwel niet binnen de bevoegdheid 

van de Ecofin-ministers. België heeft zich reeds 

eerder dit jaar, binnen het kader van het BEPS-

project, geëngageerd de country by country 

reporting in te voeren voor ondernemingen met een 

geconsolideerde omzet van minstens 750 miljoen 

euro. Ik zal een wetsontwerp in die zin aan het 

Parlement voorleggen. 

 

03.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Le 8 juillet, le Parlement européen a 

adopté un texte contraignant les grandes 

entreprises à procéder au country by country 

reporting, autrement dit à la transmission 

d’informations pays par pays. Celles-ci portent 

notamment sur les bénéfices, taxes, membres du 

personnel et subventions. Ce texte est né 

d’amendements apportés à la directive européenne 

sur les droits des actionnaires. Cette directive non 

fiscale ne relève toutefois pas de la compétence 

des ministres ECOFIN. Dans le cadre du projet 

BEPS, la Belgique s’est déjà engagée cette année à 

procéder à la transmission d’informations pays par 

pays pour les entreprises dont le chiffre d’affaires 

consolidé s’élève au moins à 750 millions d’euros. 

Je présenterai au Parlement un projet de loi qui va 
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De informatie zal automatisch uitgewisseld worden 

met de andere OESO- en G20-landen waar de 

betrokken grote ondernemingen gevestigd zijn. Op 

die manier zal de Belgische fiscale administratie 

deze informatie kunnen gebruiken met het oog op 

haar risicoanalyse. Deze informatie zal niet 

toegankelijk zijn voor het publiek. Daarin verschilt 

het OESO-model met de tekst over country by 

country reporting die door het Europees Parlement 

werd goedgekeurd.  

 

Vooraleer te beslissen tot openbaarmaking van 

informatie uit de country by country reporting willen 

wij de effectenbeoordeling afwachten die de 

Europese Commissie op 17 juni 2015 heeft 

aangekondigd in haar actieplan voor een eerlijk en 

doeltreffend vennootschapsbelastingstelsel in de 

EU. Deze effectbeoordeling zal in het eerste 

kwartaal van 2016 worden afgerond. 

 

dans le même sens.  

 

Les informations seront automatiquement 

échangées avec les autres pays du G20 et de 

l’OCDE où sont implantées les grandes entreprises 

concernées. Ainsi, l’administration fiscale belge 

pourra utiliser ces informations pour procéder à 

l’analyse des risques. Ces informations ne seront 

pas accessibles au public et c’est en cela que le 

modèle de l’OCDE diffère du texte relatif à la 

transmission d’informations pays par pays adopté 

par le Parlement européen.  

 

Avant de décider de rendre publiques les 

informations relatives au country by country 

reporting, nous voulons attendre l’évaluation 

d’incidence annoncée par la Commission 

européenne le 17 juin 2015 dans son plan d’action 

pour un impôt des sociétés équitable et efficace en 

Europe. Cette évaluation d’incidence sera prête au 

premier trimestre 2016.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

04 Vraag van de heer Ahmed Laaouej aan de 

minister van Begroting, belast met de Nationale 

Loterij, over "enkele punten in het verslag van 

het monitoringcomité" (nr. 5843) 

 

04 Question de M. Ahmed Laaouej au ministre du 

Budget, chargé de la Loterie Nationale, sur 

"quelques points du rapport du comité de 

monitoring" (n° 5843) 

 

04.01  Ahmed Laaouej (PS): Uit het advies van het 

monitoringcomité dat we op 9 juli 2015 hebben 

ontvangen blijkt dat er sprake is van een daling van 

de btw-teruggaven. 

 

Hoe verklaart de FOD Financiën dat? Hoe is het 

inkohieringspatroon de jongste vijf jaar 

geëvolueerd? Waarom heeft men de herziening van 

de parameters (groei en inflatie) die gebruikt 

worden voor de berekening van de dotaties voor 

2015 aan de Gemeenschappen en Gewesten daar 

niet in meegenomen? Hoe verklaart men de grootte 

van de geraamde groei van de gewestelijke fiscale 

uitgaven? Welke resultaten heeft men verkregen 

met betrekking tot de maatregelen inzake e-

commerce en de starter job? 

 

04.01  Ahmed Laaouej (PS): L'avis du comité de 

monitoring reçu le 9 juillet 2015 nous a fait constater 

une baisse des remboursements TVA. 

 

 

Quelle est l'explication du SPF Finances à ce 

propos? Pourriez-vous nous communiquer 

l'évolution du rythme d'enrôlement sur les 

5 dernières années? Pourquoi ne pas avoir 

directement intégré la révision des paramètres 

(croissance et inflation) utilisés pour le calcul des 

dotations 2015 aux Communautés et Régions? 

Comment expliquer l'importance de la croissance 

prévue pour les dépenses fiscales régionales? 

Quels sont les résultats obtenus concernant les 

mesures e-commerce et starter job? 

 

04.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): Wat 

de evolutie van de btw-teruggaven betreft, 

beschikken we nog niet over definitieve conclusies. 

Voorzichtigheidshalve werden de ramingen van de 

btw-ontvangsten bijgesteld en verlaagd. Uit de 

analyse van de cijfers blijkt dat er sprake is van een 

eenmalige verschuiving op het niveau van de niet 

gestructureerde btw-teruggaven. 

 

De terugbetalingen met betrekking tot de aangiften 

van november en december 2014 werden in 

februari en maart 2015 gestort. Ze hebben 

04.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): En ce qui concerne l'évolution des 

remboursements de TVA, nous n'avons pas encore 

de conclusions fermes. À titre de prudence, la 

prévision des recettes de TVA a été revue à la 

baisse. L'analyse des chiffres montre qu'un 

glissement unique se produit au niveau des 

remboursements non structurés de la TVA. 

 

Les remboursements relatifs aux déclarations de 

novembre et décembre 2014 ont été effectués en 

février et mars 2015. Ils concernent des recettes 
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betrekking op in 2014 geregistreerde ontvangsten. 

Rekening houdend met wat er gebeurd is bij de 

elektricteitsproducenten onder impuls van de daling 

van de btw, stelt men een eenmalige verschuiving 

van de teruggaven vast, met een negatief effect in 

2015. 

 

Uit een ESR-oogpunt is de verhouding tussen het 

inkohieringsgedeelte tijdens het aanslagjaar zelf en 

het gedeelte dat naar het daaropvolgende jaar 

wordt overgedragen geëvolueerd als volgt: voor de 

personenbelasting is de ratio geëvolueerd van 

65/35 voor het aanslagjaar 2010 naar 64/36 in 

2014.  

 

TVA enregistrées en 2014. Compte tenu de ce qu'il 

s'est produit au niveau des producteurs d'électricité 

sous l'impulsion de la baisse du taux de TVA, on 

constate un déplacement unique des 

remboursements avec effet négatif en 2015. 

 

 

En termes SEC, le rapport entre la partie 

d'enrôlement dans l'année de l'exercice et la partie 

sur l'année suivante a évolué comme suit. Pour 

l'IPP, le rapport a évolué de 65/35 pour l'exercice 

d'imposition 2010 vers 64/36 en 2014. 

 

Wat de vennootschapsbelasting betreft, is de 

verhouding geëvolueerd van 46/54 in 2010 naar 

65/35 in 2014. 

 

Voor de gewestelijke opcentiemen is er niet in een 

aanpassing aan de veranderende economische 

parameters in de loop van het jaar voorzien. 

 

De stijging van de gewestelijke fiscale uitgaven is 

voornamelijk toe te schrijven aan de posten met 

betrekking tot de enige woning. We bevinden ons 

immers nog steeds in een fase waarin de 

gemiddelde aftrek hoger is voor wie pas een lening 

heeft aangegaan dan voor wie de lening bijna is 

afbetaald. Vanaf het aanslagjaar 2016 zal de 

opwaartse trend vertragen als gevolg van het 

geleidelijke verlies van het voor de eerste tien jaar 

toegekende complement. 

 

Het is te vroeg om de effecten van de maatregelen 

‘E-commerce’ en ‘Job starter’ te evalueren. 

 

Pour l'impôt des sociétés, la proportion a évolué de 

46/54 en 2010 à 65/35 en 2014.  

 

 

Concernant les additionnels régionaux, il n'est pas 

prévu d'adaptation à l'évolution des paramètres 

économiques en cours d'année.  

 

La hausse des dépenses fiscales régionales est à 

attribuer pour l'essentiel aux postes relatifs à 

l'habitation unique. Nous sommes en effet toujours 

dans une phase où les contribuables entrants, qui 

viennent de souscrire un emprunt, ont une 

déduction moyenne plus élevée que les sortants. À 

partir de l'exercice d'imposition 2016, ce 

mouvement de hausse va se ralentir du fait de la 

perte progressive du complément octroyé pour les 

dix premières années.  

 

Il est trop tôt pour évaluer les effets des mesures e-

commerce et starter job.  

 

04.03  Ahmed Laaouej (PS): We moeten nog meer 

voorzichtigheid aan de dag leggen bij de evaluatie 

van de prognoses inzake belastingontvangsten en 

we mogen het aandeel van de voorafbetalingen niet 

overschatten. 

 

04.03  Ahmed Laaouej (PS): Il faut redoubler de 

prudence dans l'évaluation des prévisions de 

recettes fiscales et éviter de maximiser la part des 

versements anticipés. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Vraag van de heer Frank Wilrycx aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de recuperatie van 

accijnzen in geval van faillissement" (nr. 5858) 

 

05 Question de M. Frank Wilrycx au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "la récupération des accises en cas 

de faillite" (n° 5858) 

 

05.01  Frank Wilrycx (Open Vld): In België worden 

de accijnzen op petroleumproducten geïnd door 

erkende entrepothouders en zij storten die door 

naar de staatskas. Dit betekent dat 

brandstofhandelaars die niet het statuut hebben van 

erkend entrepothouder – en dat is meer dan 

95 procent – deze accijnzen prefinancieren voor 

verkoop aan hun klanten. Bij faillissement van een 

05.01  Frank Wilrycx (Open Vld): En Belgique, les 

accises sur les produits pétroliers sont perçues par 

les entrepositaires agréés qui les reversent au 

Trésor. Cela signifie que les fournisseurs de 

combustibles qui n’ont pas le statut d’entrepositaire 

agréé – à savoir plus de 95 % – préfinancent ces 

accises avant de livrer les clients. Si un client fait 

faillite, ces fournisseurs ne pourront pas récupérer 
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klant kunnen zij die accijnzen niet recupereren.  

 

Zal de minister stappen ondernemen om ervoor te 

zorgen dat brandstofhandelaars bij een faillissement 

van hun klant naast de btw ook de accijnzen en 

energiebijdragen kunnen recupereren? In Duitsland 

bestaat een dergelijke regeling al. 

 

ces accises. 

 

Le ministre compte-t-il entreprendre des démarches 

pour faire en sorte qu’en cas de faillite d’un client, 

les fournisseurs de combustibles puissent récupérer 

non seulement la TVA mais également les accises 

et les cotisations sur l’énergie? Pareille disposition 

est déjà en vigueur en Allemagne. 

 

05.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): De Europese richtlijn van 

16 december 2008 noch de Europese richtlijn van 

27 oktober 2003 voorziet in de mogelijkheid van een 

terugbetaling van accijnzen bij faillissement. Mijn 

administratie heeft aan Duitsland informatie 

opgevraagd over de wijze waarop zij de Europese 

richtlijn van 16 december 2008 interpreteren, maar 

kreeg tot op heden nog geen antwoord op deze 

vraag. 

 

05.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Ni la directive européenne du 

16 décembre 2008 ni la directive européenne du 

27 octobre 2003 ne prévoient la possibilité d’un 

remboursement des accises en cas de faillite. Mon 

administration a demandé à l’Allemagne des 

informations sur la manière dont son administration 

interprète la directive européenne du 16 décembre 

2008 mais elle n’a pas encore reçu de réponse.  
 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 5866 van de heer Van 

Biesen wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 5866 de M. Van 

Biesen est transformée en question écrite. 

 

06 Samengevoegde vragen van 

- de heer Peter Vanvelthoven aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de witte kassa" (nr. 5869) 

- de heer Stefaan Vercamer aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de problemen bij het gebruik van de 

witte kassa" (nr. 5896) 

- de heer Stefaan Vercamer aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "het omzeilen van de witte kassa" 

(nr. 5897) 

- mevrouw Kattrin Jadin aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de invoering van de witte kassa" 

(nr. 6000) 

- mevrouw Ann Vanheste aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de ongrondwettigheid van de witte 

kassa" (nr. 6006) 

- de heer Werner Janssen aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de witte kassa" (nr. 6126) 

- mevrouw Leen Dierick aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "de witte kassa" (nr. 6255) 

 

06 Questions jointes de 

- M. Peter Vanvelthoven au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "les caisses enregistreuses 

intelligentes" (n° 5869) 

- M. Stefaan Vercamer au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les problèmes liés à l'utilisation des caisses 

enregistreuses antifraude" (n° 5896) 

- M. Stefaan Vercamer au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur "le 

contournement des caisses enregistreuses 

antifraude" (n° 5897) 

- Mme Kattrin Jadin au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"l'instauration de la caisse intelligente" (n° 6000) 

- Mme Ann Vanheste au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"l'inconstitutionnalité des caisses enregistreuses 

antifraude" (n° 6006) 

- M. Werner Janssen au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les caisses enregistreuses intelligentes" 

(n° 6126) 

- Mme Leen Dierick au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"les caisses enregistreuses intelligentes" 

(n° 6255) 

 

06.01  Peter Vanvelthoven (sp.a): Hoe zal de 

minister na het recente arrest van de Raad van 

State het dossier van de witte kassa aanpakken?  

 

06.01  Peter Vanvelthoven (sp.a): Après le récent 

arrêt du Conseil d’État, comment le ministre 

compte-t-il gérer le dossier des caisses 

enregistreuses antifraude?  
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06.02  Kattrin Jadin (MR): De Raad van State 

heeft zich onlangs uitgesproken tegen de 

modaliteiten voor de invoering van de zogenaamde 

intelligente kassa. De Raad van State noemt de 

regel waarbij horecazaken die minstens 10 procent 

van hun omzet uit het serveren van maaltijden 

halen, een witte kassa moeten installeren, 

discriminerend, en stelt bovendien dat een en ander 

bij wet en niet met een omzendbrief geregeld had 

moeten worden. 

 

Dit veroorzaakt rechtsonzekerheid, want er zijn 

uitbaters die geen black box willen laten installeren. 

 

 

Hoe denkt u de wetgeving bij te sturen? De regeling 

treedt per 1 januari in werking. Zult u de invoering 

van het geregistreerde kassasysteem uitstellen? 

Zult u met de vertegenwoordigers van de sector om 

de tafel gaan zitten naar aanleiding van het advies 

van de Raad van State? 

 

06.02  Kattrin Jadin (MR): Le Conseil d'État vient 

de se prononcer contre les modalités d'instauration 

de la caisse intelligente. Selon lui, la règle imposant 

cette caisse aux établissements qui vendent des 

repas pour 10 % de leur chiffre d'affaires est 

discriminatoire. Il estime aussi qu'elle aurait dû 

découler d'une loi et non d'une circulaire.  

 

 

 

 

Il en découle une incertitude juridique car certains 

exploitants ne voudront sans doute pas acheter une 

black box.  

 

Comment pensez-vous corriger la législation? 

Comptez-vous reporter l'entrée en vigueur de la 

caisse intelligente, prévue pour le 1
er

 janvier? À la 

suite de l'avis du Conseil d'État, allez-vous 

rencontrer les représentants du secteur? 

 

06.03 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Ik antwoorden eerst op de specifieke 

vragen van mevrouw Jadin. 

 

06.03  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Je répondrai tout d’abord aux 

questions spécifiques de Mme Jadin.  

 

(Frans) Mevrouw Jadin, wij zullen bijsturen. We 

zullen ons wat de termijnen betreft redelijk opstellen 

tegenover diegenen op wie de wetgeving niet 

toepasbaar was. 

 

Wij staan in contact met de sector en vragen hun 

standpunt. 

 

(En français) Madame Jadin, nous allons changer 

ce qui était prévu. Pour ceux à qui la législation 

n'était pas applicable, nous serons raisonnables 

quant aux délais.  

 

Nous sommes en contact avec le secteur afin de 

connaître sa position. 

 

(Nederlands) De regering heeft op 14 oktober 2015 

het oordeel van de Raad van State ontvangen dat 

de reglementering van het huidige geregistreerde 

GKS-kassasysteem vernietigt. Er is bezwaar inzake 

zowel de wettelijke procedure als het 

gelijkheidsbeginsel. Ik zal binnenkort een ontwerp 

aan de regering voorleggen dat eenvormig, 

transparant en fraudebestendig is en dat inspeelt op 

de vragen van belangrijke sectororganisaties. De 

10 procent-regel wordt geschrapt. Alle horecazaken 

die maaltijden aanbieden, zullen onder het GKS-

systeem sorteren. Aan de timing en de 

voorwaarden voor horeca-aangelegenheden die nu 

al vallen onder deze wetgeving, verandert er niets. 

 

(En néerlandais) Le 14 octobre 2015, le 

gouvernement a reçu le jugement du Conseil d’État 

qui annule la réglementation actuelle concernant les 

caisses enregistreuses antifraude. Le Conseil d’État 

conteste tant la procédure légale que l’absence de 

respect du principe d’égalité. Je présenterai 

prochainement au gouvernement une proposition 

cohérente, transparente qui exclut toute possibilité 

de fraude et qui répond dans le même temps aux 

questions d’organisations représentatives du 

secteur. La règle des 10 % sera supprimée et tous 

les établissements horeca qui servent des repas 

devront être dotés de caisses intelligentes. Le 

calendrier et les conditions fixés pour les 

établissements horeca déjà concernés par la 

législation ne changent pas.  

 

(Frans) Wat de ‘nieuwkomers’ betreft, herhaal ik dat 

we ons redelijk zullen opstellen wat de termijnen 

betreft.  

 

(En français) En ce qui concerne les "nouveaux", je 

répète que nous serons raisonnables quant aux 

délais. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 
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07 Vraag van de heer Robert Van de Velde aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de dubbele 

aanmaning bij de invordering van de 

inkomstenbelastingen" (nr. 5886) 

 

07 Question de M. Robert Van de Velde au 

ministre des Finances, chargé de la Lutte contre 

la fraude fiscale, sur "la double mise en demeure 

lors de la perception de l'impôt sur les revenus" 

(n° 5886) 

 

07.01  Rob Van de Velde (N-VA): Wanneer een 

belastingschuldige een aanslagbiljet ontvangt heeft 

hij een betaaltermijn van twee maanden. Als er niet 

betaald wordt, stuurt de administratie een 

automatisch gegenereerde aanmaning en 

vervolgens een aangetekende, manuele 

aanmaning. Het blijkt dat 80 procent van de 

aangetekende aanmaningen niet wordt afgehaald. 

Ik heb een wetsvoorstel ingediend om de 

aanmaning niet langer aangetekend te versturen, 

wat een besparing van 1,2 miljoen kan opleveren. 

Daarnaast spaart mijn wetsvoorstel ook werk uit 

voor de ontvangers.  

 

Deelt de minister de mening dat de 

belastingontvangers korter op de bal moeten 

spelen? Welke instructies gelden voor de 

ontvangers inzake het aanmanen van wanbetalers? 

Welke termijn verstrijkt tussen het einde van de 

betaaltermijn en de automatisch gegenereerde 

aanmaning en tussen die aanmaning en de 

aangetekende manuele aanmaning? Steunt de 

minister het voorstel om de aanmaning niet langer 

aangetekend te versturen? 

 

07.01  Rob Van de Velde (N-VA): Lorsqu’un 

contribuable reçoit un avertissement-extrait de rôle, 

il dispose d’un délai de deux mois pour payer. En 

l’absence de paiement, l’administration envoie une 

mise en demeure générée automatiquement et, 

ensuite, une mise en demeure manuelle, envoyée 

par recommandé. Il apparaît que 80 % des 

recommandés de mise en demeure ne sont pas 

retirés. J’ai déposé une proposition de loi visant à 

ne plus envoyer de mises en demeure par 

recommandé, ce qui pourrait générer 1,2 million 

d’économies. Ma proposition de loi allégerait 

également la tâche des receveurs. 

 

Le ministre est-il également d’avis que les 

receveurs des contributions doivent réagir plus 

rapidement? Quelles instructions les receveurs 

doivent-ils suivre en ce qui concerne la mise en 

demeure des mauvais payeurs? Quel délai 

s’écoule-t-il entre la fin du délai de paiement et la 

mise en demeure générée automatiquement, ainsi 

qu’entre celle-ci et la mise en demeure manuelle 

envoyée par recommandé? Le ministre soutient-il la 

proposition visant à ne plus envoyer la mise en 

demeure par recommandé? 

 

07.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): De ontvangers bepalen welke 

invorderings- of vervolgingsmaatregelen zij 

aanwenden om de betaling van de belastingen te 

bekomen. Zij moeten evenwel proberen om recente 

schulden snel in te vorderen. Daarvoor kunnen zij 

gebruik maken van informatie in diverse 

databanken en listings. Indien de belasting niet 

binnen de wettelijke termijn betaald is, wordt 

automatisch een administratieve aanmaning tot 

onmiddellijke betaling verstuurd. Wanneer de 

ontvanger een bevel tot betalen wil laten betekenen 

door een gerechtsdeurwaarder moet hij minstens 

een maand voorafgaand aan de betekening van het 

bevel tot betalen een aangetekende 

herinneringsbrief verzenden. 

 

07.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Ce sont les receveurs qui décident 

des mesures de recouvrement ou de poursuite 

qu’ils utilisent pour obtenir le paiement des impôts. 

Ils doivent toutefois s’efforcer de recouvrer 

rapidement les dettes récentes. Pour ce faire, ils 

peuvent recourir aux informations de diverses 

banques de données et listings. Si l’impôt n’est pas 

payé dans le délai légal, une mise en demeure 

administrative de paiement immédiat est 

automatiquement envoyée. Lorsque le receveur 

veut faire signifier un ordre de paiement par huissier 

de justice, il doit envoyer une lettre de rappel par 

recommandé au moins un mois avant la 

signification de cet ordre de paiement. 

 

De administratie legt dit ook op bij een 

vereenvoudigd fiscaal derdenbeslag of bij een 

uitvoerend beslag onder derden.  

 

De termijn tussen het einde van de betaaltermijn en 

de automatische aanmaning varieert tussen 5 en 

20 dagen. De aangetekende herinneringsbrief wordt 

in de praktijk iets meer dan 21 dagen na de 

verzending van de automatische herinnering 

L’administration impose cette même condition en 

cas de saisie-arrêt fiscale simplifiée ou en cas de 

saisie-arrêt exécution. 

 

Le délai entre l’expiration du délai de paiement et la 

mise en demeure automatique varie entre 5 et 

20 jours. Concrètement, la lettre recommandée de 

relance est envoyée un peu plus de 21 jours après 

l’envoi de la lettre de relance automatique. 
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verzonden.  

 

De administratie van Financiën onderzoekt 

momenteel of bepaalde documenten die nu 

aangetekend worden verzonden, als gewone post 

kunnen worden verzonden of zelfs kunnen worden 

afgeschaft. 

 

 

 

L’administration des Finances étudie la possibilité 

d’envoyer certains documents actuellement 

adressés par lettre recommandée, par courrier 

ordinaire, voire même de les supprimer.  

 

07.03  Rob Van de Velde (N-VA): Aan Vlaamse 

zijde bleken geen significante verschillen te bestaan 

tussen het aangetekend dan wel als gewone post 

versturen van deze brieven. Dan moeten hieraan 

ook geen middelen worden uitgegeven. 

 

07.03  Rob Van de Velde (N-VA): En Région 

flamande, il semble qu’il n’y a eu aucune différence 

notoire observée entre l’expédition de ces lettres 

par courrier ordinaire ou recommandé. Il est donc 

dans ce cas inutile de prévoir des moyens 

budgétaires à cet effet.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Vraag van mevrouw Sonja Becq aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de herstelplannen 

voor pensioenfondsen" (nr. 5920) 

 

08 Question de Mme Sonja Becq au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "les plans de redressement pour les 

fonds de pension" (n° 5920) 

 

08.01 Sonja Becq (CD&V): Naar verluidt zou een 

aantal pensioenfondsen in nood verkeerd hebben 

wegens onvoldoende financiering en moesten er 

voor sommige fondsen herstelplannen worden 

opgesteld. 

 

Om hoeveel pensioenfondsen ging het? Is er nog 

steeds een probleem van liquiditeit?  

 

08.01  Sonja Becq (CD&V): Une série de fonds de 

pensions se seraient trouvés en difficulté en raison 

d’une insuffisance de financement et certains ont dû 

se soumettre à un plan de redressement. 

 

 

Combien de fonds de pension étaient-ils 

concernés? Le problème de liquidités est-il toujours 

d’actualité? 

 

08.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Momenteel loopt er een herstelplan 

voor zeven instellingen voor 

bedrijfspensioenvoorziening of pensioenfondsen, 

iets wat wordt opgelegd als de toekomstige 

verplichtingen niet voldoende gedekt zijn door 

activa, vaak ten gevolge van zeer voorzichtige 

inschattingen. Een herstelplan behelst doorgaans 

bijkomende stortingen door de bijdragende 

onderneming. Dit jaar was er één herstelplan. Bij 

deze acht betrokken pensioenfondsen zijn er 

14.727 personen aangesloten, hetzij 1 procent van 

alle aangeslotenen.  

 

Vijf pensioenfondsen hebben een saneringsplan 

lopen, wat gebeurt als er een tekort is op het niveau 

van de pensioenregimes voor een van de 

bijdragende ondernemingen, zonder dat er een 

algemeen financieringstekort is. Dit jaar waren er 

drie nieuwe saneringsplannen. Ik heb in die 

gevallen geen cijfers over het aantal aangeslotenen.  

 

08.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Sept institutions de retraite 

professionnelle ou fonds de pension font 

actuellement l’objet d’un plan de redressement, une 

mesure imposée en cas de couverture insuffisante 

des obligations futures par des actifs, ce qui est 

généralement la conséquence d’appréciations très 

prudentes. Un plan de redressement consiste 

habituellement en des versements supplémentaires 

de l’entreprise d’affiliation. Cette année, un seul 

plan de redressement a été déposé. Les huit fonds 

de pension concernés rassemblent 14 727 affiliés, 

soit 1 % du nombre total. 

 

Un plan d’assainissement est en cours pour cinq 

fonds de pension. Une telle mesure intervient 

lorsqu’il existe un déficit au niveau des régimes de 

pension de l’une des entreprises d’affiliation sans 

qu’il existe pour autant un déficit général de 

financement. Trois nouveaux plans 

d’assainissement ont été mis en œuvre cette année 

mais je ne dispose pas de données sur le nombre 

d’affiliés concernés. 

 

Sinds de financiële crisis van 2008 hebben 

138 pensioenfondsen op een gegeven ogenblik in 

Depuis la crise financière de 2008, 138 fonds de 

pension ont à un moment subi un plan de 
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een herstel- of saneringsplan gezeten. Momenteel 

loopt er een plan bij 16 pensioenfondsen, hetzij 

8 procent van het totaal aantal fondsen. Aangezien 

het gaat om verplichtingen op lange termijn, is er in 

principe geen reëel liquiditeitsgevaar en kan de 

bijstorting indien nodig soepel worden gespreid.  

 

redressement ou d’assainissement et c’est toujours 

le cas pour 16 d’entre eux, soit 8 % du nombre total 

des fonds. S’agissant d’engagements de pension à 

long terme, les liquidités de ces fonds ne sont en 

principe pas réellement menacées et le cas 

échéant, le versement supplémentaire par les 

entreprises d’affiliation peut être étalé dans le 

temps.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

09 Vraag van mevrouw Sonja Becq aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de gegevens van de 

NBB over de tweede en de derde pensioenpijler" 

(nr. 5922) 

 

09 Question de Mme Sonja Becq au ministre des 

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "les données de la BNB concernant 

les deuxième et troisième piliers de pension" 

(n° 5922) 

 

09.01  Sonja Becq (CD&V): Bij zijn controles maakt 

de Nationale Bank blijkbaar geen onderscheid 

tussen de tweede en de derde pensioenpijler, terwijl 

het bij de derde pijler toch gaat om een vorm van 

fiscaal gunstig ondersteund sparen, waarvoor in 

tegenstelling tot de tweedepijler een staatsgarantie 

tot 100.000 euro bestaat. 

 

 

Waarom wordt dat onderscheid niet gemaakt?  

 

09.01  Sonja Becq (CD&V): Dans le cadre de ses 

contrôles, la Banque nationale n’opère 

apparemment pas de distinction entre les deuxième 

et troisième piliers de pensions. Or il s’agit tout de 

même dans ce dernier cas d’une forme d’épargne 

soutenue par un avantage fiscal et pour laquelle, 

contrairement au deuxième pilier, une garantie de 

l’État est prévue jusqu’à 100 000 euros. 

 

Comment explique-t-on cette situation? 

 

09.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): In de internationale statistische 

verplichtingen voor financiële rekeningen is er geen 

verwijzing naar pensioenpijlers. De Nationale Bank 

kan volledige cijfers verstrekken over de tweede 

pensioenpijler – zie tabel 12.4 van het Statistisch 

tijdschrift van de Bank – waarin het totaalbedrag 

van de tweede pijler met de groepsverzekeringen 

en pensioenfondsen terug te vinden is. Die 

statistieken steunen op de gegevens van de 

verzekeringsinstellingen in het raam van het 

prudentieel toezicht, en op de cijfers van de FMSA 

over de pensioenfondsen. Met die cijfers kan men 

de derde pensioenpijler, waarin het pensioensparen 

en de individuele verzekeringen voor de 

pensioenvoorziening zouden moeten zitten, echter 

niet correct ramen.  

 

09.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Il n’est nullement fait référence aux 

piliers de pensions dans les obligations statistiques 

internationales en matière de comptes financiers. 

La Banque nationale peut fournir des chiffres 

complets sur le deuxième pilier de pensions – 

comme dans le tableau 12.4 du Bulletin statistique 

de la Banque –, notamment le montant total du 

deuxième pilier, englobant les assurances de 

groupe et les fonds de pension. Ces statistiques se 

fondent sur les données des organismes assureurs 

dans le cadre de la surveillance prudentielle et sur 

les chiffres de la FSMA en matière de fonds de 

pension. Ces chiffres ne permettent toutefois pas 

d’estimer correctement le troisième pilier de 

pension, qui devrait comporter l’épargne-pension et 

les assurances individuelles pour les provisions de 

pensions.   

 

Zelfs op Europees niveau blijft men daarover 

debatteren.  

 

Voor zijn rol als prudentiële toezichthouder moet de 

Nationale Bank (NBB) geen onderscheid maken 

tussen de tweede en derde pijler. Dat onderscheid 

is gebaseerd op een verschillende behandeling van 

gelijkaardige verzekeringsproducten, maar vanuit 

prudentieel oogpunt zijn de verzekeringsproducten 

en de risico's voor de onderneming gelijkaardig. De 

NBB beschikt wel over aparte informatie over 

Même à l’échelon européen, cette question 

continue de faire l’objet de débats. 

 

En sa qualité d’autorité de contrôle prudentiel, la 

Banque nationale de Belgique (BNB) ne doit opérer 

aucune distinction entre les deuxième et troisième 

piliers de pension. Cette distinction se base sur une 

différence de traitement de produits d’assurance 

similaires, mais d’un point de vue prudentiel, les 

produits d’assurance équivalent aux risques qu’ils 

représentent pour l’entreprise. Bien que la BNB 
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groeps- en individuele verzekeringen, maar dat 

komt niet overeen met het onderscheid tussen de 

tweede en de derde pijler. 

 

 

Het wettelijke raam voor het prudentieel toezicht op 

de verzekeringsondernemingen zal volledig worden 

hervormd door de wet ter omzetting van de 

Solvabiliteit II-richtlijn van 1 januari 2016, waardoor 

de verzekeringsmaatschappijen worden 

onderworpen aan nieuwe 

rapporteringsverplichtingen. Ook hier speelt geen 

onderscheid tussen de twee pijlers. Statistisch zal 

de ontbrekende informatie over de derde wel 

beschikbaar moeten komen als een deel van een 

nieuwe ESR-rapportering tegen het einde van dit 

decennium.  

 

Ik kan desgevallend bij de NBB informeren hoe het 

staat met de raming ter zake.  

 

dispose d’informations distinctes sur les assurances 

groupe et sur les assurances individuelles, cette 

distinction ne correspond pas à celle qui est opérée 

entre les deuxième et troisième piliers. 

 

Le cadre légal du contrôle prudentiel des 

compagnies d’assurance fera l’objet d’une réforme 

complète grâce à l’entrée en vigueur de la loi du 

1
er

 janvier 2016 transposant les directives 

Solvabilité II, qui soumettra les compagnies 

d’assurance à de nouvelles obligations de 

rapportage. Aucune distinction n’est opérée entre 

les deuxième et troisième piliers à cet égard non 

plus. D’un point de vue statistique, les informations 

manquantes sur le troisième pilier devront être 

publiées dans le nouveau rapport SEC d’ici à la fin 

de la décennie. 

 

Le cas échéant, je peux demander à la BNB où en 

est l’estimation en la matière. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

10 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "het 

belastingfraudedossier tegen Electrabel" 

(nr. 5964) 

 

10 Question de M. Georges Gilkinet au ministre 

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "le dossier de fraude fiscale ouvert à 

l'encontre d'Electrabel" (n° 5964) 

 

10.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De CREG 

zou aan het licht hebben gebracht dat Electrabel 

zich schuldig heeft gemaakt aan fiscale fraude, 

meer bepaald door het bedrag van facturen binnen 

het bedrijf kunstmatig op te trekken om zo 

belastingen te ontwijken. 

 

U raakte dit dossier zelf aan in juli van dit jaar en ik 

ben dus zo vrij u er een vraag over te stellen. Wat is 

de aard van de feiten die Electrabel ten laste 

worden gelegd? Welk belastingbedrag werd er op 

die manier ontweken? Voor welk belastingjaar? 

Welke boete werd er Electrabel opgelegd? Hoe 

staat het met de invorderingsprocedure? Wat is het 

tijdpad?  

 

10.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): La CREG 

aurait mis au jour des faits de fraude fiscale de la 

part d’Electrabel, notamment des pratiques de 

surfacturation interne visant à échapper à l’impôt. 

 

 

 

Vous vous êtes exprimé à ce sujet en juillet, aussi 

je me permets de vous interroger. Quelle est la 

nature des faits reprochés à Electrabel? Quels sont 

les montants d’impôts éludés? Pour quelle année 

fiscale? Quel est le montant de la pénalité 

financière encourue par Electrabel? Où en est la 

procédure de recouvrement? Quel en est le 

calendrier? 

 

10.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): De 

uitdrukkelijke bepalingen van artikel 337 WIB met 

betrekking tot het beroepsgeheim verhinderen me 

concrete gegevens mee te delen in verband met 

een lopend fiscaal onderzoek.  

 

10.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Les dispositions formelles de l'article 337 

du CIR portant sur le secret professionnel ne 

m'autorisent pas à communiquer des données 

concrètes relatives à une enquête fiscale en cours. 

 

10.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik stel vast 

dat de regering overal iets kan zeggen over dit 

dossier, maar dat ik, wanneer ik u daarover in het 

Parlement een precieze vraag stel, geen informatie 

kan krijgen. Dat kan ik alleen maar betreuren! 

Waarom geeft u de media niet hetzelfde antwoord? 

Elke logica is hier zoek! 

10.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Je 

constate que le gouvernement peut s’exprimer 

partout à propos de ce dossier mais que, quand je 

pose une question précise au Parlement, je ne peux 

obtenir aucune information. Je le déplore! Pourquoi 

ne faites-vous pas la même réponse aux médias? Il 

y a une logique problématique dans votre chef. 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

11 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de opvolging door de 

BBI van de na LuxLeaks verkregen informatie" 

(nr. 5967) 

 

11 Question de M. Georges Gilkinet au ministre 

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "le suivi par l'ISI des informations 

obtenues dans le cadre du LuxLeaks" (n° 5967) 

 

11.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Toen de 

LuxLeaksaffaire losbarstte, hebt u contact 

opgenomen met uw Luxemburgse collega om meer 

informatie te verkrijgen over belastingrulings ten 

gunste van Belgische ondernemingen. 

 

In februari 2015 liet u weten dat u 13 rulings had 

ontvangen, die betrekking hebben op 16 met 

Belgische vennootschappen verbonden 

Luxemburgse vennootschappen, en dat uw 

departement de fiscale situatie van de Belgische 

ondernemingen voor wie die rulings gelden, onder 

de loep zou nemen. 

 

Hebt u sindsdien nog andere rulings ontvangen? 

Hoe ver staat de BBI met de analyse van die 

rulings? Werden er fiscale herzieningen uitgevoerd 

ten aanzien van die ondernemingen? Heeft de 

Belgische overheid rulings voor Luxemburgse 

vennootschappen overgezonden aan de 

Luxemburgse overheid? 

 

11.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Lors du 

déclenchement de l'affaire LuxLeaks, vous avez 

pris contact avec votre collègue luxembourgeois 

pour obtenir davantage d'information sur les rulings 

fiscaux dont des sociétés belges avaient bénéficié.  

 

Vous nous déclariez en février 2015 avoir reçu 

13 rulings relatifs à 16 sociétés luxembourgeoises 

liées à des sociétés belges et qu'un contrôle de la 

situation fiscale des entreprises belges visées par 

ces rulings serait effectué par votre département. 

 

 

 

Depuis lors, avez-vous reçu d’autres rulings? Où en 

est l'ISI dans l'analyse de ces rulings? Des 

redressements fiscaux ont-ils été décidés par 

rapport à ces entreprises? Des rulings concernant 

des sociétés luxembourgeoises ont-ils été 

communiqués par l'État belge à l'État 

luxembourgeois? 

 

11.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): Mijn 

administratie heeft sinds februari 2015 geen andere 

rulings voor Belgische vennootschappen 

ontvangen. 

 

De BBI heeft een vooronderzoek ingesteld naar de 

13 aan ons overgezonden rulings, waaruit blijkt dat 

ze betrekking hebben op ondernemingen die deel 

uitmaken van een groep; daarbij zijn 8 Belgische 

vennootschappen betrokken. Er werd beslist vijf van 

die vennootschappen te onderwerpen aan een 

grondig fiscaal onderzoek. 

 

Voorts kan ik meedelen dat mijn administratie nog 

geen rulings voor Luxemburgse vennootschappen 

aan het Groothertogdom Luxemburg heeft 

overgezonden. 

 

11.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Mon administration n'a pas eu 

connaissance d'autres rulings concernant des 

sociétés belges depuis février 2015. 

 

Pour ce qui concerne les 13 rulings dont nous 

avons été informés, l'ISI a ouvert une pré-enquête 

dont il appert que lesdits rulings concernent des 

membres de groupes de sociétés dans lesquelles 

huit sociétés belges sont impliquées. Pour cinq 

d'entre elles, il a été décidé de mettre en place une 

enquête fiscale approfondie.   

 

Par ailleurs, je peux vous confirmer que mon 

administration n'a pas encore fait de communication 

au Grand-Duché de Luxembourg concernant des 

sociétés luxembourgeoises. 

 

Ook hier staan de bepalingen met betrekking tot het 

beroepsgeheim mij niet toe om meer toelichtingen 

te verstrekken over het fiscale onderzoek dat 

momenteel wordt uitgevoerd.  

 

Ici aussi, les dispositions en matière de secret 

professionnel ne m'autorise pas à communiquer 

des détails au sujet de l'enquête fiscale en cours. 

 

11.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik vroeg u 

naar het financiële volume, niet naar gedetailleerde 

gegevens. Ik neem er evenwel nota van dat er 

momenteel vijf grondige fiscale onderzoeken 

11.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Je vous 

demandais le volume financier, pas le détail, mais 

je prends acte que cinq enquêtes fiscales 

approfondies sont en cours. J'espère qu'elles 
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worden verricht. Ik hoop dat ze succesvol zullen 

kunnen worden afgerond. 

 

Inzake de uitwisseling van gegevens met andere 

landen, zal ik u later opnieuw ondervragen over de 

houding van ons land aanneemt ten aanzien van de 

onderzoekscommissie van het Europees Parlement 

die zich over belastingen buigt.  

 

aboutiront. 

 

 

Concernant l'échange d'informations avec d'autres 

États, je reviendrai vers vous pour en savoir plus 

sur l'attitude de la Belgique par rapport à la 

commission "taxes" du Parlement européen. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Samengevoegde vragen van 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "een eventueel onderzoek van de 

FSMA naar illegale praktijken bij BNP Paribas 

Fortis" (nr. 5968) 

- de heer Georges Gilkinet aan de minister van 

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale 

fraude, over "een eventueel onderzoek door de 

FSMA naar de verkoop door de bank BNP 

Paribas Fortis van Griekse obligaties aan klanten 

met een defensief profiel tussen november 2009 

en oktober 2010" (nr. 6099) 

 

12 Questions jointes de 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"une éventuelle enquête de la FSMA relative à 

des pratiques illégales de la banque BNP Paribas 

Fortis" (n° 5968) 

- M. Georges Gilkinet au ministre des Finances, 

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, sur 

"une éventuelle enquête de la FSMA relativement 

à la vente à des clients au profil défensif par la 

banque BNP Paribas Fortis d'obligations 

grecques entre novembre 2009 et octobre 2010" 

(n° 6099) 

 

12.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Volgens 

de krant Le Soir benaderde BNP Paribas Fortis 

tussen november 2009 en oktober 2010 cliënten 

met een defensief profiel met de bedoeling Griekse 

obligaties te verkopen, waarvan het risicovolle 

karakter nochtans toen al bekend was. De 

gedupeerden leden zware verliezen en de bank is 

tekortgeschoten bij het adviseren van haar cliënten. 

 

Startte de FSMA of een andere instantie een 

onderzoek? Zo ja, waar staat dat? Tegen wanneer 

worden de resultaten ingewacht? Indien het 

intussen is afgerond, hoe luiden de besluiten?  

 

Welk beleid hanteerde BNP Paribas Fortis destijds 

met betrekking tot de verkoop van Griekse 

obligaties? Werd dat beleid bekrachtigd door de 

Belgische Staat, die toen voor 25 procent 

aandeelhouder was van de bank? 

 

Kunt u bevestigen dat die obligaties – gelet op hun 

toenmalige rating – niet hadden mogen worden 

verkocht aan cliënten met een defensief profiel? 

Hoeveel klanten van BNP Paribas Fortis hebben in 

de voormelde periode Griekse obligaties gekocht? 

Voor welk totaalbedrag?  

 

Wie was de houder van die obligaties? De bank zelf 

of een andere institutionele speler uit haar dichte 

omgeving? 

 

12.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): D’après le 

journal Le Soir, entre novembre 2009 et octobre 

2010, la banque BNP Paribas Fortis a démarché 

des clients au profil défensif pour leur vendre des 

obligations grecques, pourtant déjà à risque. Les 

intéressés ont subi de lourdes pertes, la banque 

n’ayant pas joué son rôle de conseil. 

 

 

La FSMA ou une autre instance a-t-elle lancé une 

enquête? Si oui, où en est-elle? Quand doit-elle 

aboutir? Quelles en sont les conclusions? 

 

 

Quelle était la politique de BNP Paribas Fortis à 

l'égard des ventes d’obligations grecques? Était-elle 

validée par l'État belge, alors actionnaire à 25 % de 

la banque? 

 

 

Confirmez-vous qu'au regard de leur notation de 

l'époque ces obligations n'auraient pas dû être 

vendues à des clients au profil défensif? Combien 

de clients de BNP Paribas Fortis ont-ils acheté des 

obligations grecques pendant la période visée? 

Pour quel montant total? 

 

Qui était le détenteur de ces obligations? La banque 

elle-même ou un autre acteur institutionnel proche 

de celle-ci? 

 

12.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): De 

feiten worden onderzocht door de FSMA, die 

12.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Les faits en question font l'objet d'un 
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gebonden is door het beroepsgeheim. Indien het 

onderzoek tot het opleggen van een administratieve 

boete zou leiden, zal de FSMA die op haar website 

publiceren. 

 

examen par la FSMA, qui est tenue au secret 

professionnel mais publierait sur son site internet 

l’éventuelle amende administrative. 

 

12.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik hoop 

dat het onderzoek succesvol zal kunnen worden 

afgerond. Ik betreur dat ik geen antwoord op mijn 

andere vragen heb gekregen. U of uw voorgangers 

hadden meer aandacht moeten hebben voor het 

beleid dat door BNP Paribas Fortis werd gevoerd, 

althans wat de grote lijnen ervan betreft.  

 

12.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): J’espère 

que l’enquête aboutira. Je regrette l’absence de 

réponse à mes autres questions. Vous ou vos 

prédécesseurs auriez dû être attentifs à la politique 

de BNP Paribas Fortis, au moins dans les grandes 

lignes. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Interpellatie van mevrouw Catherine Fonck tot 

de minister van Financiën over "de accijnzen op 

tabak" (nr. 65) 

 

13 Interpellation de Mme Catherine Fonck au 

ministre des Finances sur "les accises sur le 

tabac" (n° 65) 

 

13.01  Catherine Fonck (cdH): De Nationale 

Coalitie tegen Tabak heeft u erop geattendeerd dat 

de tabaksindustrie dankzij de beslissing van de 

regering een bonus zal binnenhalen als gevolg van 

de verhoging van de tabaksprijs, omdat u 

proportionele en geen specifieke accijnzen wil 

toepassen. 

 

 

Heeft de regering het geweer van schouder 

veranderd sinds juli? 

 

13.01  Catherine Fonck (cdH): La Coalition 

nationale contre le tabac a attiré votre attention sur 

le fait que la décision du gouvernement allait 

permettre à l'industrie du tabac d'engranger un 

bonus suite à l'augmentation du prix du tabac, 

parce que vous avez fait le choix d'utiliser les 

accises proportionnelles et non les accises 

spécifiques.  

 

Depuis juillet dernier, le gouvernement a-t-il changé 

son fusil d'épaule?  

 

13.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): Met 

de opbrengst van de accijnzen willen we de 

verlaging van de belasting op arbeid financieren. De 

prijsverhoging zal het prijsverschil tussen sigaretten 

en roltabak corrigeren; voor beide 

productcategorieën zullen de prijzen verhoogd 

worden. 

 

De Stichting tegen Kanker en de Vlaamse 

Vereniging voor respiratoire gezondheidszorg en 

tuberculosebestrijding hebben verkeerde conclusies 

getrokken uit de persconferentie over de taxshift.  

 

13.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Le rendement des accises est destiné à 

financer la baisse des charges sur le travail. 

L'augmentation permettra de corriger la différence 

entre le prix des cigarettes et celui du tabac à 

rouler. Les prix augmenteront pour les deux types 

de produits. 

 

La Fondation contre le Cancer et la Vereniging voor 

respiratoire gezondheidszorg ont tiré des 

conclusions erronées de la conférence de presse 

sur le tax shift. 

 

Er werd hun tijdens een onderhoud uitgelegd dat er 

een vaste accijnsverhoging wordt toegepast, en ze 

hebben nadien toegegeven dat hun hypothese dat 

de tabakssector 261 miljoen extra inkomsten zou 

binnenrijven, ongegrond was. 

 

 

De berekeningsgrondslag voor de accijnsverhoging 

bestaat uit twee bestanddelen: de minimumaccijns 

voor sigaretten en roltabak stijgt met 7 euro per 

jaar, en de specifieke accijnzen worden jaarlijks met 

een vast bedrag verhoogd. 

 

 

Après un entretien au cours duquel il leur a été 

expliqué qu'il est fait recours à une augmentation 

fixe des accises, elles ont reconnu que leur 

hypothèse selon laquelle le secteur du tabac y 

gagnerait 261 millions supplémentaires n'était pas 

fondée. 

 

La base de calcul de l'augmentation des accises 

s'articule autour de deux composants, à savoir que 

les accises minimales pour les cigarettes et le tabac 

à rouler augmentent de 7 euros par an et que les 

accises spécifiques augmentent chaque année d'un 

montant fixe. 
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Voor de berekening van de opbrengst werd er 

rekening gehouden met een verdeling van 

70 procent voor roltabak en 30 procent voor 

sigaretten. 

 

Pour établir les comptes sur le rendement, on a 

tenu compte d'une division de 70 % pour le tabac à 

rouler et 30 % pour les cigarettes. 

 

13.03  Catherine Fonck (cdH): Zullen de 

ontvangsten uit de stijging van de tabaksprijs via de 

delta naar de staatskas vloeien? 

 

13.03  Catherine Fonck (cdH): Pour 

l'augmentation du prix du tabac, le delta permet-il 

un retour vers l'État? 

 

13.04 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): Ja. 

 

13.04  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Oui. 

 

13.05  Catherine Fonck (cdH): Het lijkt me van 

fundamenteel belang en ethisch gezien niet meer 

dan normaal dat de opbrengst van de accijnzen 

naar het gezondheidszorgbeleid gaat. 

 

13.05  Catherine Fonck (cdH): Affecter les accises 

aux politiques de santé publique me semble 

fondamental et éthiquement normal. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 6050 en 6051 van de 

heer Van Biesen en 6062 van de heer Laaouej 

worden omgezet in schriftelijke vragen.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 6050 et 6051 de 

M. Van Biesen et 6062 de M. Laaouej sont 

transformées en questions écrites. 

 

14 Vraag van mevrouw Griet Smaers aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de taks op de 

omzetting van aandelen aan toonder" (nr. 6083) 

 

14 Question de Mme Griet Smaers au ministre 

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "la taxe sur la conversion des titres 

au porteur" (n° 6083) 

 

14.01 Griet Smaers (CD&V): De wetgever besliste 

in 2005 om aandelen aan toonder geleidelijk af te 

schaffen en in 2011 om een belasting te heffen op 

de omzetting van aandelen aan toonder. Die 

belasting moest worden betaald door de 

tussenpersonen van de effectenrekeningen of door 

de uitgevende vennootschappen en zou worden 

doorgerekend aan de klanten.  

 

Op 5 februari 2015 besliste het Grondwettelijk Hof 

dat die belasting onwettelijk is aangezien ze ingaat 

tegen bepalingen van Europees recht. De 

belastingadministratie vaardigde daarna een 

circulaire uit om de mogelijkheden van terugbetaling 

te regelen.  

 

Werd er overlegd met de sector om de gevolgen 

van het arrest te bespreken en over de gevolgen 

voor de houders van de effecten? Zullen de 

teruggevorderde bedragen toekomen aan de 

klanten en niet aan de tussenpersonen of 

uitgevende vennootschappen? Kent de minister het 

juiste bedrag van die belastingopbrengst? 

 

14.01  Griet Smaers (CD&V): Le législateur a 

décidé en 2005 de supprimer progressivement les 

titres au porteur et de prélever en 2011 un impôt sur 

la conversion de ces titres. Cet impôt serait payé 

par les intermédiaires des comptes-titres ou par les 

sociétés émettrices et serait répercuté sur les 

clients. 

 

 

La Cour constitutionnelle a décidé le 5 février 2015 

que cet impôt été illégal puisque contraire aux 

dispositions du droit européen. L’administration 

fiscale a ensuite pris une circulaire pour régler les 

possibilités de remboursement. 

 

 

S’est-on concerté avec le secteur pour examiner les 

conséquences de l’arrêt, en particulier pour les 

titulaires des titres? Les montants remboursés le 

seront-ils aux clients ou aux intermédiaires ou aux 

sociétés émettrices? Le ministre connaît-il le 

montant exact de la recette fiscale concernée? 

 

14.02 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Ik ken het exacte bedrag niet, maar ik 

zal navragen of het beschikbaar is. 

 

14.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Je ne connais pas le montant exact 

mais je demanderai s’il est disponible. 

 

De gevolgen van het arrest werden door de fiscale 

administratie behandeld in de circulaire van 3 juni 

Les conséquences de l’arrêt ont été traitées par 

l’administration fiscale dans la circulaire du 3 juin 
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2015. Die circulaire kan worden geconsulteerd op 

de website van de FOD Financiën.  

 

De verschuldigde sommen zullen worden 

terugbetaald aan degenen die de betalingen hebben 

uitgevoerd. Sinds 1 juli 2015 moeten de vragen tot 

terugbetaling worden ingediend bij het Centrum 

Grote Ondernemingen – Beheer en 

Gespecialiseerde Controles, of bij het 

Controlecentrum te Eupen voor wat betreft het 

Duitstalige gebied. 

 

2015. Cette circulaire peut être consultée sur le site 

internet du SPF Finances. 

 

Les sommes dues seront remboursées à ceux qui 

ont effectué les paiements en tant que redevables 

de la dette. Depuis le 1
er

 juillet 2015, les demandes 

de remboursement doivent être adressées au 

Centre Grandes Entreprises – Gestion et Contrôles 

spécialisés ou au Centre de Contrôle d’Eupen pour 

ce qui concerne la partie germanophone du pays. 

 

14.03  Griet Smaers (CD&V): Is de 

belastingsschuldige van de betaling degene die 

uiteindelijk de effectieve betaling heeft gedaan? 

 

14.03  Griet Smaers (CD&V): A qui les versements 

indus doivent-ils être restitués: au contribuable 

concerné lui-même ou à celui qui a effectué le 

paiement?  

 

14.04 Minister Johan Van Overtveldt 

(Nederlands): Het lijkt mij evident dat, als de 

belastingsschuldige degene is die de belasting 

initieel verschuldigd was of die de belasting 

rechtstreeks of via een tussenpersoon heeft 

betaald, betrokkene ook de belastingsschuldige 

blijft en dat het geld dan ook finaal naar hem moet 

terugkomen. 

 

14.04  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

néerlandais): Il me semble évident que, si le 

contribuable est celui qui était initialement redevable 

de l’impôt ou qui a payé celui-ci, directement ou par 

un intermédiaire, il reste celui qui est redevable de 

la dette fiscale et c’est à lui que l’argent doit 

finalement être remboursé. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

17.41 uur.  

 

La réunion publique est levée à 17 h 41.  

 

 


